
 

  

HRVATSKO KNJIģNIļARSKO DRUġTVO 

Novosti  

Broj 61, prosinac 2013. 

ISSN 1333-9575  

 

ģivjeti za knjige i od knjiga 

 

Pripadati vrsti koja Ĥivi iskljuĽivo za knjige i od njih bila 

je ideja koja me je veselila i kojom sam se zanosio u 

isto vrijeme. 

  

Citat je ovo iz Severine, kratkog romana o jednoj sasvim 

posebnoj dami koja s naĢom Severinom dijeli tek fiziĽku 

atraktivnost. ProĽitajte knjiĤevnu preporuku i uvjerite se 

i sami upravo u atraktivnost knjiĤevnog stila Guatema-

lanca Rey Rose koja je zavela i naĢu Vanju KulaĢ. 

Kraj je godine obiĽno vrijeme figurativnog svoľenja ra-

Ľuna (osim u raĽunovodstvenom smislu, dakako, gdje 

nema figurativnog). Meľutim, stvarni se knjiĤniĽni ciklu-

si izmjenjuju drugaĽijom dinamikom: u prvome redu 

onom projektnom (unutarnjom) i onom zakonodavno-

upravnom (vanjskom). Tako je i 2013. bila godina razra-

da i rasprava, ali bez konkretnog zavrĢetka posla, o vaĤ-

nim dokumentima koji reguliraju naĢu struku: od obra-

zovanja, zapoĢljavanja i napredovanja do propisa koji 

ureľuju svakodnevne poslove i poziciju naĢih knjiĤnica 

u veĻim sustavima. 

Izmeľu ostalog, rijeĽ je i o aktualnim zbivanjima oko 

sada veĻ svima poznatog dopisa kojim je Ministarstvo 

znanosti, obrazovanja i Ģporta zatraĤilo od neintegrira-

nih hrvatskih sveuĽiliĢta (Ľetiri najveĻa hrvatska sveuĽi-

liĢta) da sastave jedinstvenu listu zaposlenika na nena-

stavnim radnim mjestima, a u koje su, osim tehniĽkih i 

raĽunovodstvnih sluĤbi, ubrojeni i knjiĤniĽari te informa-

tiĽari. Radi se o pokuĢaju integracije velikih sveuĽiliĢta, 

koja je krenula prije nekog vremena, objedinjavanjem 

internetske domene i sada se, kako izgleda, nastavlja 

na kadrovskoj razini, s idejom da se racionalizacijama 

(Ľitaj: ukidanjem radnih mjesta i preraspodjelama) uĢte-

di Ģto viĢe na nenastavnim djelatnostima sveuĽiliĢta. Za 

knjiĤniĽare ovaj potez predstavlja samo joĢ jednu kariku 

u lancu dogaľaja i odluka kojima se marginaliziraju knji-

Ĥnice i knjiĤniĽari u visokoĢkolskom sustavu. HoĻe li se 

na pravome mjestu, u pravo vrijeme i Ľuti argumenti 

naĢe struke (dobro sublimirani u tekstu Jadranke Stoja-

novski, http://hrcak.srce.hr/file/162680 ), a koju u pr-

vome redu zastupa Hrvatsko knjiĤniĽno vijeĻe te kako 

Ļe se stvari dalje razvijati, pratit Ļemo. 

 

 

Od preostalih sadrĤaja, izdvajamo blok o sluĤbenim pu-

blikacijama tematski vezan uz proĢli broj. Kolegica   

Nadia BuĤleta zasluĤna je za intervju s Fernandom Ven-

turinijem iz KnjiĤnice ZastupniĽkog doma Talijanskog 

parlamenta u Rimu i tekst Jeremyja Jenkinsa iz Europs-

kog dokumentacijskog centra Britanske knjiĤnice u Lon-

donu. Osim toga, u prosincu nam je EBLIDA ukazala 

veliku Ľast odrĤavanjem dvaju svojih sastanaka u Zag-

rebu ð i dalje su e-Ľitanje, e-knjiga i problemi s e-

nakladniĢtvom u prvome planu. Na istu se temu ras-

pravljalo i izlagalo na domaĻem 13. okruglom stolu o 

slobodnom pristupu informacijama. Ne propustite proĽi-

tati izvjeĢtaj! Ni drugih nacionalnih manifestacija nije 

manjkalo, a posebno je Ĥivo bilo, kao i svake godine, za 

vrijeme Mjeseca hrvatske knjige. Koristimo priliku Ľesti-

tati Gradskoj knjiĤnici i Ľitaonici ăFran GaloviĻò u Kopriv-

nici na tituli knjiĤnica godine, ali i na svim drugim doma-

Ļim i svjetskim priznanjima koja, evo sad prigodno, zao-

kruĤuju jedan ciklus kvalitetno obavljenog posla. Nova 

zgrada labinske gradske knjiĤnice, gdje je sveĽano otvo-

ren Mjesec hrvatske knjige takoľer je neĢto sasvim no-

vo u hrvatskom kontekstu. Zasebni tematski blok pos-

veĻen je KnjiĤnicama grada Zagreba, najveĻem knjiĤniĽ-

nome sustavu u Hrvatskoj Ľije aktivnosti HKD Novosti 

redovito prate, a veĻ moĤemo i najaviti u sljedeĻem bro-

ju predstavljanje njihovog knjiĤniĽnog softvera ZaKi i 

organizacijskog sustava koji stoji iza njega. 

Posljednji broj HKD Novosti u ovoj godini moĤda je malo 

netipiĽan, ali, kao i svi do sada, plastiĽno doĽarava raz-

norodnost naĢe struke koju za ovu prigodu pokuĢavamo 

homogenizirati na dva naĽina, naslovom ovog uvodnika 

i sljedeĻom Ĥeljom: u ime uredniĢtva HKD Novosti i svo-

je osobno ime, Ĥelim nam svima da se u novoj 2014. svi 

ovi zapoĽeti procesi zavrĢe u korist naĢe struke, da do-

vedu do njezine fleksibilizacije, do toga da budemo ob-

jektivno kritiĽni prema unutra, ali jasni, Ľvrsti i dosljedni 

u zagovaranju svoje djelatnosti kako bi nas se izvana 

percipiralo kao ravnopravnog partnera u zacrtavanju 

smjera kroz sve zakonske i institucionalne promjene 

koje nam slijede. ģivjeli! 

Tea ļonĽ 

http://hrcak.srce.hr/file/162680
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Labin i Koprivnica ð zvijezde ovogodiĢnjega Mjeseca 

hrvatske knjige 

Tea ļonĽ 

HKD Novosti 

novosti@hkdrustvo.hr 

 

Manifestacija Mjesec hrvatske knjige (15. 10. ð 15. 11. 2013) 

ove se godine odrĤavala pod motom ăTko Ľita (ne) skitaò. Goto-

vo sve hrvatske narodne knjiĤnice obiljeĤile su je prigodnim pro-

gramima. 

KnjiĤniĽari su imali priliku 

organizirano posjetiti dvije 

ovogodiĢnje zvijezde Mjeseca 

hrvatske knjige ð Gradsku 

knjiĤnicu Labin u novim pros-

torima i Gradsku knjiĤnicu i 

Ľitaonicu ăFran GaloviĻò Kop-

rivnica o Ľijem kvalitetnom 

radu sluĢamo veĻ godinama i 

koja je ove godine ponijela 

HKD-ovu titulu knjiĤnice godine. To je ujedno bila prigoda da se 

usporednim izvjeĢtajima bez savrĢene preciznosti, veĻ uz pomoĻ 

Ĥivog osobnog sjeĻanja na dvije lijepe (iako kiĢne!) manifestaci-

je, prisjetimo i uloge narodne knjiĤnice u maloj sredini. 

Gradska knjiĤnica Labin uselila se u bivĢu zgradu Istarskih uglje-

nokopa RaĢa koja s preostalim dijelom rudarsko-industrijskog 

kompleksa poznatoga kao Pjacal Ľini zaĢtiĻeno kulturno dobro 

rudarske baĢtine. Prigodno je otvorena na sveĽanosti obiljeĤava-

nja poĽetka Mjeseca hrvatske knjige koja je odrĤana ispred 

KnjiĤnice. Nakon pozdravnih govora, izmeľu ostalih labinskog 

gradonaĽelnika Tulija Demetlike, predstavnice Ministarstva kul-

ture RH Dubravke ŎuriĻ Nemec, akademika Josipa BratuliĻa te 

ravnateljice KnjiĤnica grada Zagreba Davorke BastiĻ kao glav-

nog organizatora manifestacije, publika je imala priliku Ľuti lo-

kalni cakavski izriĽaj kroz pjesmu Daniela NaĽinoviĻa i recitaciju 

Zdenke ViĢkoviĻ VukiĻ, poznatije kao ravnateljice Pula Film Fes-

tivala, a inaĽe znaĽajne zaviĽajne pjesnikinje. 

Rezanje vrpce slijedio je obilazak ove 

vrlo dojmljive zgrade koja je minucioz-

nim arhitektonskim intervencijama pret-

vorena u suvremenu knjiĤnicu i multifun-

kcionalni kulturni centar, dok je u njoj 

istovremeno zadrĤan opori okus rudar-

stva. Svaki i najsitniji detalj hommage je 

ovoj djelatnosti koja je desetljeĻima 

hranila Labin i LabinĢtinu uĽinivĢi je vrlo 

specifiĽnim podruĽjem, Ľak i u istar-

skom kontekstu. Kontrast bljeĢtavo 

bijele interpolacije (knjiĤnica!) u postojeĻu arhitektonsku struk-

turu te izrazite tamnoĻe preostalog prostora vrlo dojmljivo djelu-

je na posjetitelja prizivajuĻi najus-

pjeĢnije primjere redizajna i nove 

namjene starih industrijskih pros-

tora u razvijenim zapadnoeurops-

kim zemljama. Od zadrĤanih origi-

nalnih zidnih ploĽica u dvorani za 

manifestacije, preko vodenog zida 

(na kojemu je bio projiciran film o 

rudarima) na mjestu gdje je bio 

tuĢ za rudare i pravog Ĥeljeznog 

rudarskog lifta pa sve do galerije-

kafiĻa na katu gdje su stolovi i 

stolice zapravo rudarski vagoni ð uranjanjem u ovaj pseudo-

autentiĽni prostor i osjeĻanjem da sada bolje razumijemo lokal-

nu sredinu sudjelujemo i u prvorazrednom kulturnoturistiĽkom 

doĤivljaju. U tom je smislu i knjiĤnica savrĢeno uklopljena u ovaj 

M J E S E C    H R V A S K E    K N J I G E  

I   K N J I ģ N I CA     G O D I N E 

javascript:location.href='mailto:'+String.fromCharCode(110,111,118,111,115,116,105,64,104,107,100,114,117,115,116,118,111,46,104,114,32)+'?'
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prostor kao svjetlo znanja na kraju 

rudarskog tunela (kako se moglo Ľuti 

na otvorenju) ili jednostavno kao dio 

modernoga kulturnoga centra jedne 

male zajednice. 

KnjiĤni fond ima oko 29 000 sveza-

ka, a knjiĤnica raspolaĤe posudbe-

nim dijelom koji se sastoji od funkci-

onalnog, moderno opremljenog djeĽ-

jeg odjela, odjela za mlade i multime-

dijalnog odjela. Osim odjela za odrasle, knjiĤnica ima i studijski 

odjel namijenjen studentima i svima koji se bave znanstvenim 

radom. Neposredno nakon otvorenja knjiĤnica je krenula s re-

dovnim programima, a posjetitelji otvorenja ostavili su je s na-

dom da Ļe se novi prostor u svakodnevnome radu pokazati prik-

ladnim i energetski uĽinkovitim barem jednako koliko je doj-

mljiv. 

  

Prostorno u suprotnosti s labinskom knjiĤnicom jest KnjiĤnica i 

Ľitaonica ăFran GaloviĻò u Koprivnici koja, sa svojih 1058 m2 

rastegnutih na sedam etaĤa dvokatne zgrade,  nema adekvatne 

smjeĢtajne uvjete. Ravnateljica Dijana SaboloviĻ-Krajina na 

sveĽanosti dodjele priznanja za knjiĤnicu godine nije propustila 

spomenuti ovaj problem koji osobito pogaľa osobe s poteĢkoĻa-

ma u kretanju, takoľer ravnopravne korisnike knjiĤnice. Ovu je 

tvrdnju potkrijepila konkretnom gestom ð molbom da se svi 

govornici spuste ispred pozornice gdje im se mogu pridruĤiti i 

oni koji se na pozornicu bez rampe ne mogu uspeti. Tako je i 

f i -

gurativno pokazala da ovi prostorni problemi ne utjeĽu na rezul-

tate rada koprivniĽke knjiĤnice Ģto pokazuju i Ĥetve nagrada i 

priznanja, kako nacionalnih tako i meľunarodnih, gdje god se 

ova knjiĤnica pojavi sa svojim programima. Dijapazon njihovih 

aktivnosti i programa raznolik je i zahvaĻa vrlo Ģiroko: od beba i 

djece do starijih osoba, preko programa za socijalnu inkluziju pa 

sve do Ģirokih kampanja za poticanje Ľitanja. Jednako su uspje-

Ģni kad rade u tradicionalnom, papirnatom okruĤenju kao i suv-

remenom digitalnom, kada rade u knjiĤnici ili izvan nje (u pedija-

trijskim ustanovama, na trgovima ili u bibliobusu!). Dobro se 

razumiju i sa svojim korisnicima i s medijima Ģto potvrľue ula-

zak ravnateljice SaboloviĻ-Krajina u uĤi izbor za medijsku nagra-

du komunikatora godine. Ovo je knjiĤnica je u kojoj Ļe od 2014. 

godine korisnici odjednom moĻi posuditi Ľak 13 jedinica graľe. 

Bez sumnje, radi se o knjiĤnici koja pomicanjem vlastitih granica 

neprestano napreduje. 

SrediĢnja sveĽanost Mjeseca hrvatske knjige na kojoj je dodije-

ljeno priznanje za knjiĤnicu godine Gradskoj knjiĤnici Ľitaonici 

ăFran GaloviĻò Koprivnica odrĤala se na Dan hrvatskih knjiĤnica 

11. listopada u kinodvorani PuĽkog otvorenog uĽiliĢta tik do 

KnjiĤnice. KnjiĤnica se predstavila i kratkim upeĽatljivim filmom 

o svojim programima. Od prigodnih govora posebno su bili doj-

mljivi govori predstavnika udruga koje suraľuju s KnjiĤnicom ð 

Dragice Zalar, predsjednice Udruge slijepih KoprivniĽko-

kriĤevaĽke Ĥupanije, Marije Mraz, predsjednice Udruge za osobe 

s invaliditetom grada Koprivnice ăBolje sutraò te Franje Horvata, 

predsjednika Udruge Roma KoprivniĽko-kriĤevaĽke Ĥupanije 

ăKorak po korakò. 

Njihovi govori s jedne strane, kao i govori gradonaĽelnice Kopriv-

nice Vesne ģeljeĤnjak te zamjenika Ĥupana KoprivniĽko-

kriĤevaĽke Ĥupanije Ivana Pala s druge strane, pokazuju da rav-
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nateljica SaboloviĻ-Krajina skupa sa svojim timom uĤiva zavidno 

poĢtovanje i zahvalnost lokalne zajednice i to, Ģto je vrlo vaĤno, 

na svim razinama. Prepoznalo je to i Hrvatsko knjiĤniĽarsko 

druĢtvo Ľiju je odluku o dodjeljivanju ovoga priznanja na sveĽa-

nosti proĽitala predsjednica HKD-a Marijana MiĢetiĻ. Poslasticu 

za kraj programa priredila je Kaisi Kytºmªki, knjiĤniĽarka iz ses-

trinske knjiĤnice iz Sastamale u Finskoj, Ľija je a capella izvedba 

finske narodne pjesme izazvala oduĢevljeni pljesak publike. 

Nakon otvorenja labinske knjiĤnice posjetitelji su imali priliku 

razgledati stari grad Labin uz vodstvo te se kasnije okrijepiti 

tradicionalnim istarskim delicijama u Rapcu. 

Koprivnica se takoľer iskazala bogatim ruĽkom s domaĻim jeli-

ma te izletom u selo Hlebine gdje smo imali priliku popuniti svo-

je pukotine u opĻoj kulturi informacijama o hlebinskom naivnom 

slikarstvu, ali i doĤivjeti ovaj jedinstveni fenomen sasvim osob-

no. 

 

Mjesec hrvatske knjige ove je godine poĽeo i zavrĢio u dvije 

narodne knjiĤnice koje pokazuju ne samo ukorijenjenost narod-

nih knjiĤnica u lokalnu sredinu (Ģto podrazumijeva i kvalitetnu 

financijsku podrĢku lokalne samouprave!), veĻ i ð Ģto je joĢ vaĤ-

nije ð naĽine na koji iz te pozicije one svojoj zajednici podiĤu 

standarde: obrazovne, intelektualne, kulturne, graľanske. 

 

OdrĤana 5. manifestacija Koprivnica Ľita naglas 

 

Ljiljana Vugrinec, ljiljana@knjiznica-koprivnica.hr 

Josipa StrmeĽki, josipa@knjiznica-koprivnica.hr 

Ida GaĢpar, ida@knjiznica-koprivnica.hr 

KnjiĤnica i Ľitaonica ăFran GaloviĻò Koprivnica 

  

KnjiĤnica i Ľitaonica ăFran GaloviĻò Koprivnica u suradnji sa 

svojim partnerima ð gradskim Ģkolama, vrtiĻima, udrugama i 

drugim suradnicima ð joĢ je 2009. pokrenula manifestaciju 

Koprivnica Ľita naglas s ciljem poticanja Ľitanja i pismenosti 

kao temeljnih vjeĢtina u suvremenom svijetu. U listopadu 2013. 

ova je manifestacija odrĤana po peti put, u sklopu Mjeseca hr-

vatske knjige 2013 i GaloviĻeve jese-

ni 2013  te povodom Europske godine 

Ľitanja naglas, s naglaskom na popu-

larizaciju Ľitanja iz uĤitka kao neizos-

tavnog kulturnog sadrĤaja u Ĥivotu 

svakog pojedinca. U akciji je sudjelo-

valo viĢe od dvije stotine suradnika i 

volontera iz svih koprivniĽkih Ģkola i 

djeĽjih vrtiĻa, ustanova i udruga, a 

programi javnog Ľitanja naglas istov-

remeno su se odrĤavali na viĢe lokaci-

ja: na glavnom gradskom trgu ispred KnjiĤnice, u OpĻoj bolnici 

ăDr. Tomislav Bardekò, u svim gradskim djeĽjim vrtiĻima te u 

bivĢoj koprivniĽkoj vojarni ð buduĻem sveuĽiliĢnom Kampusu. 

U Ľitanju naglas ispred KnjiĤnice ð na Zrinskom trgu i u grads-

kom parku sudjelovala su 23. listopada 2013. djeca iz svih kop-

rivniĽkih djeĽjih vrtiĻa ð SmijeĢak, TratinĽica i Sv. Josip, ĢtiĻenici 

Doma za starije i nemoĻne osobe Koprivnica, polaznici COOR 

Podravsko sunce, Ľlanovi Literarne sekcije ăPodravkaò te Ľlano-

vi Udruge invalida KoprivniĽko-kriĤevaĽke Ĥupanije. Najmlaľi 

sudionici Ľitali su odabrane slikovnice i sluĢali priĽe, a u skupini 

odraslih Ľitala se ponajviĢe poezija po izboru Ľitatelja. 

Druga lokacija odrĤavanja manifestacije Koprivnica Ľita naglas 

bila je u kompleksu Kampus ð u bivĢoj koprivniĽkoj vojarni koja 

zadnjih godina doĤivljava transformaciju iz vojnog u javni pros-

tor. U istom kompleksu planira se, 

naime, osim ureľenja studentskog 

kampusa i smjeĢtanje KnjiĤnice Me-

dijskog sveuĽiliĢta, ali i ogranka 

Gradske knjiĤnice. Stoga je cilj akcije 

javnog Ľitanja u Kampusu koju je 

osmislila i koordinirala viĢa knjiĤniĽar-

ka Josipa StrmeĽki bio napraviti most 

izmeľu novih oĽekivanja graľana i 

bliske proĢlosti ovog objekta koji zrca-

li noviju hrvatsku povijest i Domovin-

javascript:location.href='mailto:'+String.fromCharCode(108,106,105,108,106,97,110,97,64,107,110,106,105,122,110,105,99,97,45,107,111,112,114,105,118,110,105,99,97,46,104,114)+'?'
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ski rat, ali i povijest bivĢe Jugosla-

vije. Uz knjiĤniĽare, u programu 

odrĤanom 23. listopada 2013. 

sudjelovali su uĽenici koprivniĽ-

kih srednjih Ģkola - Gimnazije 

ăFran GaloviĻò, ObrtniĽke Ģkole i 

Srednje Ģkole Koprivnica koje su 

pripremali njihovi profesori povi-

jesti. U autentiĽnom povijesnom 

prostoru sudionici su se upoznali 

s povijeĢĻu bivĢe vojarne kroz 

kratki uvod i izloĤbu knjiĤne, sli-

kovne i druge graľe ð razliĽitih militarija: ordena, ĽasniĽkih epo-

leta, fotografija i sl. iz duljeg povijesnog razdoblja. Uslijedilo je 

Ľitanje naglas odabrane literature s antiratnim porukama ð npr. 

odlomaka iz Dobrog vojaka ġvejka Jaroslava HaĢeka, Leksikona 

YU mitologije te iz PriĽa iz Vukovara SiniĢe GlavaĢeviĻa. Autenti-

Ľan ambijent samog prostora inspirativno je djelovao na sudio-

nike koji su i svojim osobnim sjeĻanjima pridonijeli jednom Ĥi-

vom i interaktivnom ăsatu povijestiò i Ľitana na drugaĽiji naĽin. 

Kao treĻi oblik sudjelovanja u ovogodiĢnjoj manifestaciji Kopriv-

nica Ľita naglas, stotinjak uĽenika zajedno s nastavnicima i 

Ģkolskim knjiĤniĽarkama koprivniĽkih osnovnih i srednjih Ģkola 

gostovali su 23. listopada 2013. u gradskim djeĽjim vrtiĻima, te 

tijekom tri dana, 22.-24. listopada 2013. na DjeĽjem odjelu 

OpĻe bolnice ăDr. Tomislav Bardekò. 

ġkolske knjiĤniĽarke ð profesorice Adrijana Hatadi iz Oġ ăBraĻa 

RadiĻò, Luca MatiĻ iz Oġ ăAntun NemĽiĻ Gostovinskiò, Nikolina 

SaboliĻ iz Oġ ăŎuro Esterò, te profesorice Ljiljana Mraz iz Obrt-

niĽke Ģkole, Irena NevjestiĻ iz Srednje Ģkole i Ana MaltariĻ iz 

Gimnazije ăFran GaloviĻò Koprivnica ð u suradnji s nastavnicima 

okupile su zainteresirane uĽenike i pripremile ih za javno Ľitanje 

naglas, vjeĤbajuĻi s njima dikciju i izraĤajno Ľitanje te ih uĽeĻi 

kako da neposrednim i 

otvorenim pristupom 

uspostave Ģto bolji kon-

takt s djecom. 

Trodnevno Ľitanje na 

DjeĽjem odjelu gradske 

Bolnice u kojem je sud-

jelovalo Ľak tridesetak 

uĽenika u dobi od 2. 

razreda osnovne do 4. 

razreda srednje Ģkole, zajedno s 

desetak nastavnika poneĢto se razli-

kovalo od onog u vrtiĻima. Osim sku-

pnog Ľitanja, s nekima od njih treba-

lo je pojedinaĽno sjesti uz bolniĽki 

krevet, proĽitati mu priĽu te malo s 

njim popriĽati ili se poigrati. 

Poseban doĤivljaj za djecu u vrtiĻima, 

kao i u bolnici, bili su dodatni progra-

mi koje su uĽenici zajedno sa svojim 

nastavnicima i Ģkolskim knjiĤniĽari-

ma osmislili i pripremili za njih. Osim 

priĽa i slikovnica, uĽenici su djeci u bolnici Ľitali i vrlo dirljiva 

pisma podrĢke koja su sami za njih napisali, sa Ĥeljom za brzo 

ozdravljenje i sretno djetinjstvo, a svoje najdraĤe slikovnice koje 

su odabrali za Ľitanje, nakon susreta su i darovali bolesnim 

maliĢanima. U DjeĽjem vrtiĻu sv. Josipa Ľlanovi Scensko-

recitatorsko-literarne grupe Oġ ăŎuro Esterò izveli su lutkarsku 

predstavu ġkolska ĽudoviĢta, dok je u DjeĽjem vrtiĻu ăSmijeĢakò 

KazaliĢte sjena iz Oġ ăAntun NemĽiĻ Gostovinskiò izvelo predsta-

vu Pijetao i paun, nastalu prema igrokazu Jadranke ļunĽiĻ Ban-

dov. Polaznici vrtiĻa oduĢevljeno su i sami probali glumiti, odno-

sno igrati se lutkama i sjenama. UĽenica Tonka Lonjak iz 2.c 

raz. Oġ ăAntun NemĽiĻ Gostovinskiò proĽitala je djeci priĽu Pus-

tolovine Bijele miĢice koju je sama napisala i ilustrirala. 

Susreti su u pravilu zavrĢavali zajedniĽkom igrom uz koriĢtenje 

motiva ili likova iz priĽe ili predstave, crtanje slika inspiriranih 

proĽitanim, odnosno viľenim i doĤivljenim. 

ZakljuĽno, ispunjen je najvaĤniji cilj manifestacije Koprivnica 

Ľita naglas: susreti s djecom postali su oblik ugodnog druĤenja i 

igre, koji Ļe svim sudionicima ostati u sjeĻanju kao lijep i zaba-

van doĤivljaj povezan uz knjigu i Ľitanje. ļitanje naglas promovi-

rano je kao vrsta zabavne i poticajne igre u kojoj 

svatko moĤe iskreno uĤivati i kojoj Ļe stoga poĤeljeti 

uvijek iznova se vraĻati, a uspostavljene veze i prija-

teljstva dodatna su vrijednost koja je obogatila Ĥivo-

te svih sudionike u manifestaciji. 

 Neki od komentara knjiĤniĽara ð sudionika u mani-

festaciji: 

Oġ ăBRAĺA RADIĺò KOPRIVNICA ð Adrijana Hatadi, 

Ģkolska knjiĤniĽarka 

ļitanje djeci u bolnici bilo je jako lijepo, emotivno 
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O S T A L I    S K U P O V I  

I   M A N I F E S  T A C I J E   U   Z E M L J I 

4. okrugli stol Sekcije za Ģkolske knjiĤnice i dviju ko-

misija HKD-a za Ģkolske knjiĤnice pod nazivom Uloga 

masovnih medija u odgoju djece i mladih 

Sisak, hotel Panonija, 3. listopada 2013. godine 

 

Danica Pelko, dpelko@net.hr 

KnjiĤnica Osnovne Ģkole Donja Stubica 

Jadranka GabriĢa-PerkoviĻ, jadranka.gabrisa@gmail.com 

KnjiĤnica Industrijsko-obrtniĽke Ģkole Sisak 

  

O ulozi masovnih medija u odgoju u zadnje se vrijeme puno piĢe 

i govori. No malo se govori o tome kako sprijeĽiti loĢ utjecaj ma-

sovnih medija, a kako iskoristiti pozitivne strane. Zato ne zaĽu-

ľuje Ģto su Ģkolski knjiĤniĽari, koji u okviru programa knjiĤniĽ-

nog odgoja i obrazovanja poduĽavaju medijsku kulturu, odluĽili 

progovoriti o toj temi. 

StruĽni skup je odrĤan 3. listopada u Sisku u hotelu Panonija i 

zapravo je na najbolji moguĻi naĽin obiljeĤio poĽetak Mjeseca 

Ģkolskih knjiĤnica. Organizator skupa je bilo Hrvatsko knjiĤniĽar-

sko druĢtvo ð Sekcija i komisije za Ģkolske knjiĤnice 

(osnovnoĢkolske i srednjoĢkolske), a potporu skupu dalo je Knji-

ĤniĽarsko druĢtvo SisaĽko-moslavaĽke Ĥupanije, Narodna knjiĤ-

nica i Ľitaonica ăVlado Gotovacó Sisak, Grad Sisak i SisaĽko-

moslavaĽka Ĥupanija. VeĻ na poĽetku publiku su oduĢevili mladi 

iz plesne udruge UliĽne sjene koju vodi Igor Posavec te Tomislav 

ļepegi iz Industrijsko-obrtniĽke Ģkole Sisak. Na break-dance i 

rap naĽin kritiĽki su progovorili o druĢtvu u kojem odrastaju. 

Skupu su se obratili predstavnici lokalne samouprave gradona-

Ľelnica Kristina IkiĻ BaniĽek i predstavnik Ĥupanije BoĢko ZeliĻ 

te predsjednica HKD-a Marijana MiĢetiĻ i predsjednica KnjiĤni-

Ľarskog druĢtva SisaĽko-moslavaĽke Ĥupanije Danijela KuloviĻ. 

Na posljedice tabloidizacije medija koje djeluju na svijest i pona-

Ģanje djece i mladih u svom je predavanju upozorio Zlatko Mili-

Ģa, redovni profesor Filozofskog fakulteta u Osijeku. Upozorio je 

na medijsku tiraniju i dao primjere medijskih manipulacija i kr-

Ģenja djeĽjih prava u medijima. Posebno se osvrnuo na manipu-

liranje seksualnoĢĻu djece i mladih. PredavaĽica Dinka JuriĽiĻ iz 

ġkolske knjige uglavnom se sloĤila s profesorom MiliĢom te je 

ponudila dva vrlo djelotvorna lijeka za opasnosti koje vrebaju iz 

medija: kritiĽko miĢljenje i ispravan sustav Ĥivotnih vrijednosti. 

Tu je velika uloga roditelja i odgojitelja koji trebaju odgajati dje-

cu tako da ne nasjedaju zamkama iz medija. Dinka JuriĽiĻ je 

naglasila da unatoĽ loĢem utjecaju medija, treba istaknuti i pozi-

tivne strane, posebno interneta: razvijanje vlastite kreativnosti, 

iskustvo, puno smijeha, veselja, ali i suza! UĽenici su izrazili 

Ĥelju i za daljnjim posjetima malim pacijentima. 

SREDNJA ġKOLA KOPRIVNICA ð Irena NevjestiĻ, Ģkolska knjiĤni-

Ľarka 

Vrijeme koje smo proveli s djecom u bolnici pretvorilo se u pozi-

tivno iskustvo za uĽenice koje su prvi puta sudjelovale u takvim 

aktivnostima i zakljuĽile su da Ļe sve ponoviti u boĤiĻno vrijeme. 

DruĤeĻi se s naĢim uĽenicama, djeca u bolnici nauĽila su neĢto 

novo, bolje su se meľusobno upoznala i na trenutak zaboravila 

gdje se nalaze. Kroz priĽu odmaknuli su se od stvarnosti, a kroz 

smijeh opustili. 

BRTNIļKA ġKOLA KOPRIVNICA - Ljiljana Mraz, Ģkolska knjiĤni-

Ľarka: 

Djeca i uĽenici porazgovarali su o priĽama, a kroz njih o vaĤnos-

tima prijateljstva, zajedniĢtva i pomaganja drugima, a nakon 

toga su crtali svoj doĤivljaj priĽa koje su Ľuli. DjeĽje radove su 

uĽenici ObrtniĽke Ģkole stavili na pano u hodniku Ģkole, a vrti-

Ļarci Ļe posjet uzvratiti vrlo brzo kako bi upoznali Ģkolu koju Ļe 

neki od njih moĤda i sami pohaľati kad narastu. 
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neformalno socijalno uĽenje, suradnja i suradniĽko uĽenje. 

ăMlade ne treba Ģtititi od medija, nego ih nauĽiti kako se njima 

sluĤiti u svoju korist, a ne protiv nje.ò Profesor Igor KaniĤaj sa 

zagrebaĽkog Fakulteta politiĽkih znanosti upozorio je na veliku 

opasnost od elektroniĽkog nasilja. Problem je u tome Ģto ămladi, 

institucije u Hrvatskoj, baĢ kao ni roditelji, nisu sposobni suoĽiti 

se s posve novim oblicima manipulacija s kojima se svakodnev-

no susreĻu.ò Problem je, nadalje, i u tome Ģto su mladi veĻim 

dijelom informatiĽki pismeni, ali medijski nepismeni, ne prepoz-

naju manipulacije, ne znaju vrednovati medijski sadrĤaj, iako ga 

i sami proizvode. S tim u vezi KaniĤaj se osvrnuo na pitanje nove 

Strategije obrazovanja, znanosti i tehnologije u kojoj se pojam 

medija i medijske kulture uopĻe ne spominje. Profesor Danijel 

LabaĢ, predavaĽ na Hrvatskim studijima u Zagrebu i predstavnik 

DruĢtva za komunikacijsku i medijsku kulturu zavrĢio je plenarni 

dio konstatacijom da ima sve viĢe ăobrazovanih mladih ljudi i 

odraslih ljudi koji su svjesni velike uloge medija u naĢim Ĥivoti-

ma, te se udruĤuju kako bi Ģiroj druĢtvenoj zajednici - djeci, mla-

dima, roditeljima - pomogli da 'pripitome' medije u svojem Ĥivo-

tu, te Ģto bolje i dublje proniknu u naĽine njihova utjecaja, koris-

teĻi ih na svoju korist, izbjegavajuĻi potencijalne rizike i moguĻe 

ovisnosti o njihovom pretjeranom koriĢtenju.ò LabaĢ je predsta-

vio projekt ăDjeca medijaò u okviru kojeg se odrĤavaju radionice 

i interaktivna predavanja u osnovnim i srednjim Ģkolama, radij-

ska emisija ăIzazoviò i odrĤava se internetska stranica 

www.djecamedija.org. 

U drugom dijelu struĽnog skupa Ľuli smo od kolegica struĽnih 

suradnica i uĽiteljica iz Strukovne Ģkole Sisak, Osnovne Ģkole 

ăIvan Goran KovaĽiĻò, Slavonski Brod i Oġ ăPetar Zrinskiò ļabar, 

kako one u svojim Ģkolama provode istraĤivanja i projekte u cilju 

odgoja za medije. StruĽni skup je zavrĢio raspravom i zakljuĽci-

ma koje prenosimo u skraĻenom obliku: 

- odgoj za medije kao izborni predmet u osnovnim i sred-

njim Ģkolama potreban je u svrhu uĽenja koriĢtenja me-

dija i odnosa prema medijskim sadrĤajima jer samo 

medijski pismena osoba sposobna je razumjeti i kritiĽki 

procjenjivati sloĤene poruke koje nam odaĢilju televizija, 

radio, internet, novine, Ľasopisi, plakati, videoigre....; 

- nuĤni su odgoj za kritiĽko miĢljenje i ispravan sustav 

Ĥivotnih vrijednosti; ni jedno ni drugo Ľovjeku nije uroľe-

no nego se mora nauĽiti, uĽenje je proces koji traĤi vrije-

me, proaktivno dizajniran sustav, programe i odgojno 

zainteresirane mentore koji Ļe programe provoditi konti-

nuirano, a ne samo prigodno i formalno; 

- potrebno je subjektiviziranje uloge pojedinca u odgojno

-obrazovnom procesu; u odgoj treba ukljuĽiti i mlade te 

inicirati i podupirati programe vrĢnjaĽke pomoĻi, odgo-

vornog roditeljstva i sl.; 

- vrlo je vaĤno osmisliti i ispuniti slobodno vrijeme djece i 

mladih jer mediji najĽeĢĻe ispunjavaju prazninu koju 

djeca i mladi danas osjeĻaju Ľime je prostor medijskoj 

manipulaciji otvoren; 

- kroz Nacionalnu strategiju za mlade treba poticati for-

miranje centara za mlade, parlamenta za mlade, grads-

kih programa djelovanja za mlade, klubova, umreĤava-

nje udruga za mlade...; 

- nastavnike je potrebno struĽno usavrĢavati kako bi se 

umanjila odgojna atrofija Ģkole. Kao odgojitelji moramo 

biti privlaĽni i transparentni te dati mladima da sami 

kreiraju svoje slobodno vrijeme. 

ġkolske knjiĤnice zahvaljujuĻi izvrsnoj edukaciji Ģkolskih knjiĤni-

Ľara, stalnom struĽnom usavrĢavanju na svim razinama od lo-

kalne do drĤavne i meľunarodne, u 21. stoljeĻu postaju medij-

sko i informacijsko srediĢte Ģkole koje veĻ ima veliku ulogu u 

ostvarivanju gore navedenih ciljeva. ġkolski knjiĤniĽari su veĻ 

dosta dugo osvijeĢteni o ulozi masovnih medija na odgoj djece i 

mladih. Dobro educiran i motiviran knjiĤniĽar moĤe i treba biti 

kljuĽna osoba u medijskom odgoju i odgoju za kritiĽko miĢljenje 

djece i mladih. 

http://www.djecamedija.org
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9. savjetovanje za narodne knjiĤnice u Republici Hr-

vatskoj ð Narodne knjiĤnice kao treĻi prostor 

Zadar, 9. ð 11. listopada 2013. 

 

Dunja Marija Gabriel 

NSK ð MatiĽna sluĤba za narodne knjiĤnice 

dgabriel@nsk.hr 

  

Savjetovanje za narodne knjiĤnice u Republici Hrvatskoj, koje je 

2003. godine pokrenula NSK, ove je godine proslavilo desetu 

obljetnicu. Proteklih godina knjiĤniĽari su u okviru Savjetovanja 

imali prilike razmjenjivati iskustva i primjere dobre prakse te 

upoznati najnovije trendove razvoja u zapadnoeu-

ropskom i angloameriĽkom narodnom knjiĤniĽar-

stvu. Hrvatsko knjiĤniĽarsko druĢtvo bilo je suorga-

nizatorom svih dosadaĢnjih savjetovanja, kao i 

srediĢnje narodne knjiĤnice u gradovima u kojima 

su savjetovanja odrĤana. Savjetovanja za narodne 

knjiĤnice redovito se odvijaju zahvaljujuĻi financij-

skoj potpori Ministarstva kulture Republike Hrvats-

ke. Od 2003. do 2009. godine Savjetovanja su se 

odrĤavala svake godine (u Splitu, Osijeku, Topus-

kom, Plitvicama, Lovranu, Puli i ġibeniku), a od 

2009. svake dvije godine (2011. u Svetom Martinu na Muri i 

2013. u Zadru). 

9. savjetovanje za narodne knjiĤnice u RH s temom Narodne 

knjiĤnice kao treĻi prostor odrĤano je u Zadru u Hotelu Club 

Funimation Borik od 9. do 11. listopada 2013. godine. Nacional-

noj i sveuĽiliĢnoj knjiĤnici u Zagrebu, kao glavnom organizatoru, 

i Hrvatskom knjiĤniĽarskom druĢtvu (Sekciji za narodne knjiĤni-

ce), kao suorganizatoru, ove godine se u suorganizaciji pridruĤila 

Gradska knjiĤnica Zadar koja je bila domaĻin skupa. Ovo savje-

tovanje s meľunarodnim sudjelovanjem okupilo je oko 170 

sudionika knjiĤniĽara iz cijele Hrvatske te strane goste iz Finske 

i Slovenije. 

Temu i podteme 9. savjetovanja za narodne knjiĤnice osmislili 

su Ľlanovi Programskog odbora Savjetovanja i moderatori poje-

dinih tematskih cjelina: Dunja Seiter-ġverko (predsjednica), Ana 

BarbariĻ, IvanĽica Ŏukec-Kero, Dubravka ŎuriĻ-Nemec, Dunja 

Marija Gabriel, Jelica LeĢĽiĻ, Ivan Pehar, Ivanka StriĽeviĻ, Zoran 

VelagiĻ. Za organizacijska pitanja na Savjetovanju bili su zaduĤe-

ni Ľlanovi Organizacijskog odbora: Dunja Marija Gabriel 

(predsjednica), Sandi Antonac, Ante LivajiĻ, Nela MarasoviĻ, 

Ivan Pehar, Nada Radman, Dobrila Zvonarek. U organizaciji Sav-

jetovanja pridruĤili su se i volonteri ð studenti Odjela za informa-

cijske znanosti SveuĽiliĢta u Zadru koje je koordinirala asistenti-

ca Drahomira GavranoviĻ (na slici). 

Savjetovanjem se Ĥeljelo ukazati na druĢtveni poloĤaj narodnih 

knjiĤnica na koji utjeĽe niz tehnoloĢkih i druĢtvenih promjena. 

Zbog Ģiroke dostupnosti informacija i materijala na internetu, 

suvremeno narodno knjiĤniĽarstvo je pred novim izazovom i 

okreĻe se ideji knjiĤnice kao mjesta susreta, knjiĤnici kao tre-

Ļem prostoru. Uz dom i radno mjesto, odnosno Ģkolu, treĻi pros-

tor Ľine javni prostori u zajednici namijenjeni okupljanjima, uĽe-

nju, interakciji, mjesta gdje se potiĽu rasprave i razmjena ideja, 

gdje se uspostavlja dijalog. KnjiĤnice tako postaju mjesta jaĽa-

nja civilnog sektora i uĽenja demokracije. 

Na sveĽanom otvorenju Savjetovanja pozdravne govore sudioni-

cima skupa uputili su Dunja Seiter-ġverko (glavna ravnateljica 

Nacionalne i sveuĽiliĢne knjiĤnice u Zagrebu), Katica MatkoviĻ-

MikulĽiĻ (potpredsjednica Hrvatskoga knjiĤniĽarskoga druĢtva), 

Ivan Pehar (ravnatelj Gradske knjiĤnice Zadar), Radovan Duna-

tov (proĽelnik Odjela za kulturu i Ģport Grada Zadra) i Stipe ZriliĻ 

(Ĥupan Zadarske Ĥupanije). 

Savjetovanje je tematski bilo podijeljeno u pet cjelina. ļetiri 

teme, Prostor knjiĤnice koji odraĤava filozofiju treĻeg prostora, 

KnjiĤnica kao prostor za (samo)uĽenje i razmjenu ideja, KnjiĤni-

javascript:location.href='mailto:'+String.fromCharCode(100,103,97,98,114,105,101,108,64,110,115,107,46,104,114)+'?'
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ca kao druĢtveni kapital, Korisnici kao aktivni sudionici i stvara-

oci, obraľene su u okviru 39 izlaganja i prezentacija (Ģest poz-

vanih izlaganja, 17 prijavljenih i Ģest posterskih izlaganja, deset 

pecha kucha prezentacija). Peta tema pod nazivom Transforma-

cija narodnih knjiĤnica prezentirana je na okruglom stolu i obuh-

vatila je strateĢke i normativne dokumente u podruĽju narodno-

ga knjiĤniĽarstva. 

Prvi dan Savjetovanja odrĤana su Ľetiri ple-

narna izlaganja. U uvodnom izlaganju profe-

sor Zoran VelagiĻ s Odsjeka za informacij-

ske znanosti Filozofskog fakulteta sveuĽiliĢ-

ta J. J. Strossmayera u Osijeku govorio je na 

temu Skica za povijest knjiĤnica kao prosto-

ra drugovanja i istaknuo povijesni aspekt 

koncepcije koriĢtenja knjiĤnice kao treĻeg 

prostora joĢ od razdoblja helenizma koji se 

u veĻoj ili manjoj mjeri saĽuvao do 19. sto-

ljeĻa. Od tada ideja knjiĤnice kao prostora 

drugovanja iz privatnog i elitnog treĻeg pros-

tora prelazi u sve brojnije i organiziranije javne knjiĤnice. 

Rebekka Pilppula, ravnateljica KnjiĤnica grada Joensuu i ravna-

teljica SluĤbe za kulturu i knjiĤnice u gradu Joensuu, govorila je 

na temu Moja knjiĤnica ð uloga narodnih knjiĤnica u Finskoj i 

svakodnevnom Ĥivotu njezinih graľana iznoseĻi stav da knjiĤni-

ce trebaju biti zajedniĽka mjesta koja podjednako pripadaju i 

korisnicima i knjiĤniĽarima. Naglasila je potrebu da knjiĤnice 

zadrĤe svoju ulogu u svijetu koji se neprestano mijenja i uskla-

ľuju svoje usluge i struĽnost s takvim dinamiĽnim okruĤenjem. 

(...) 

Posljednji, treĻi dan Savjetovanja zapoĽeo je odrĤavanjem okru-

glog stola na temu Transformacija narodnih knjiĤnica: strateĢki i 

normativni dokumenti u podruĽju narodnoga knjiĤniĽarstva koji 

su moderirale IvanĽica Ŏukec Kero (KGZ ð KnjiĤnice grada Zag-

reba) i Dunja Marija Gabriel (NSK ð Nacionalna i sveuĽiliĢna 

knjiĤnica u Zagrebu). U kratkome uvodnom predstavljanju Dunja 

Seiter-ġverko dala je osvrt na zakonske obveze Nacionalne i 

sveuĽiliĢne knjiĤnice vezano uz izradbu i donoĢenje strateĢkih i 

normativnih dokumenta u narodnome knjiĤniĽarstvu. Tatjana 

Aparac-JeluĢiĻ, predsjednica Hrvatskoga knjiĤniĽnog vijeĻa, na-

javila je neke od planova VijeĻa i vremenske okvire u kojima bi 

struĽna zajednica mogla oĽekivati dio vaĤnih dokumenta poput 

Zakona o knjiĤnicama i Strategije razvoja hrvatskoga knjiĤniĽar-

stva do 2020. godine, koji ujedno predstavljaju kljuĽne doku-

mente za sve ostale strateĢke i normativne dokumente u podru-

Ľju narodnoga knjiĤniĽarstva. Ana BarbariĻ ukratko je predstavi-

la 2. hrvatsko izdanje IFLA-inih Smjernica za narodne knjiĤnice 

iz 2011. godine, kao vaĤnog meľunarodnog dokumenta koji 

donosi nove trendove u narodnom knjiĤniĽarstvu. Milena Bon 

predstavila je postojeĻe slovenske standarde za narodne knjiĤ-

nice koji mogu biti dragocjen primjer i iskustvo u izradi hrvatskih 

standarda. Od dokumenata, Ľija je izrada u tijeku, izdvojen je 

rad na Standardima za narodne knjiĤnice jer 

je od polovice 2013. godine s radom zapoĽe-

lo Povjerenstvo za njihovu izradu koje je ime-

novano pri MatiĽnoj sluĤbi za narodne knjiĤni-

ce u Hrvatskome zavodu za knjiĤniĽarstvo u 

NSK-u. Tijekom okrugloga stola Nada Rad-

man, predstavnica Povjerenstva, iznijela je 

neke od dosadaĢnjih ideja i prijedloga za 

stvaranje novih ili osuvremenjivanje postoje-

Ļih standarda iz 1999. godine. 

Nakon rasprave doneseni su sljedeĻi zakljuĽ-

ci: 

1. Novi Zakon o knjiĤnicama treba predvidjeti kaznene 

odredbe za nepoĢtivanje istog i jasno definirati tko pro-

vodi inspekcijski nadzor. 

2. Novi ili osuvremenjeni Standardi za narodne knjiĤnice 

trebaju biti obvezujuĻi (a ne preporuka) za knjiĤnice i 

osnivaĽe. 

3. Novim ili osuvremenjenim Standardima za narodne 

knjiĤnice potrebno je odrediti maksimalne uvjete za 

obavljanje djelatnosti narodnih knjiĤnica. 

4. Pravilnikom za obavljanje djelatnosti narodnih knjiĤni-

ca potrebno je odrediti minimalne uvjete za obavljanje 

djelatnosti narodnih knjiĤnica. 

5. U kreiranju navedenih dokumenata preporuĽuje se 

konzultirati istovrsne slovenske dokumente. 

6. Potrebno je da MatiĽna sluĤba za narodne knjiĤnice u 

NSK-u i Ľlanovi StruĽnog vijeĻa voditelja Ĥupanijskih 

matiĽnih sluĤbi za narodne knjiĤnice, prije izrade konaĽ-

nog prijedloga teksta Standarda za narodne knjiĤnice, 

prirede analizu poslovanja narodnih knjiĤnica po Ĥupani-

jama, gradovima i opĻinama s obzirom na vrijednosti 

predviľene u Standardima za narodne knjiĤnice iz 

1999. godine. 

7. Potrebno je ujednaĽavanje prikupljanja statistiĽkih 
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podataka na osnovi kojih se donose Standardi za narod-

ne knjiĤnice. U tijeku je jednogodiĢnji projekt Primjena 

hrvatskih ISO normi (ISO 2789 i ISO 11620) za jedin-

stveno elektroniĽko prikupljanje, obradu/analizu i prikaz 

statistiĽkih podataka o poslovanju svih vrsta knjiĤnica 

koji se provodi u Hrvatskom zavodu za knjiĤniĽarstvo u 

NSK-u u Zagrebu. 

8. Potrebno je izraditi Pokazatelje knjiĤniĽne djelatnosti hrvats-

kih narodnih knjiĤnica po Ĥupanijama, gradovima i opĻinama 

(preporuĽuje se konzultirati Pokazatelje slovenskih narodnih 

knjiĤnica - http://bibsist.nuk.uni -lj.si/kazalci/kazalci_spl.php). 

9. Dogovoreno je da prijedlog novog ili osuvremenjenog 

Standarda za narodne knjiĤnice bude dostupan na mreĤ-

noj stranici NSK-a (MatiĽne sluĤbe za narodne knjiĤnice) 

za javnu raspravu. 

Nakon okruglog stola slijedilo je zajedniĽko predstavljanje Ģest 

posterskih izlaganja koje je zapoĽelo pojedinaĽnim kratkim 

predstavljanjem radova i nastavilo se razgledavanjem te indivi-

dualnim razgovorima sa zainteresiranima. OcjenjivaĽki odbor je 

u skladu s prethodno utvrľenim kriterijima odluĽio da se prizna-

nje i nagrada za najbolje postersko izlaganje dodijeli Tomislavu 

StaniĽiĻu iz Gradske knjiĤnice Marka MaruliĻa u Splitu pod nas-

lovom Projekt ăSplitski spomenarò ð nova dimenzija suradnje s 

korisnicima. Nagrada obuhvaĻa besplatno pohaľanje jedne 

radionice po izboru u okviru Centra za stalno struĽno usavrĢava-

nje knjiĤniĽara u NSK-u u Zagrebu.  

(...) 

Temeljem izlaganja odrĤanih na 9. savjetovanju za narodne 

knjiĤnice u RH u Zadru doneseni su sljedeĻi zakljuĽci: 

1. Koncept knjiĤnice kao treĻeg prostora predstavlja i 

oznaĽava knjiĤnicu kao: promicatelja demokracije i druĢ-

tvene kohezije, oazu i arenu okupljanja graľana, dnevni 

boravak zajednice, promicatelja razvoja druĢtva, meľu-

generacijskog dijaloga i dijaloga izmeľu razliĽitih druĢ-

tvenih skupina (etniĽkih skupina, nacionalnih manjina, 

osoba s posebnim potrebama). 

2. Koncept knjiĤnice kao treĻeg prostora omoguĻava 

ukljuĽivanje korisniĽke zajednice u stvaranje usluga i 

programa radi zajedniĽkoga doprinosa kvaliteti Ĥivljenja 

u zajednici. 

3. BuduĻnost knjiĤnica ovisi o njihovom povoljnom utje-

caju na razvoj druĢtvenoga, kulturnoga i gospodarskoga 

kapitala, odnosno o mjeri u kojoj Ļe knjiĤnice pridonositi 

Ģiroj druĢtvenoj zajednici donoĢenjem dodane vrijednos-

ti. Preduvjet za to je kvalitetan zakonski okvir i financij-

ska potpora nadleĤnih drĤavnih institucija, osnivaĽa i 

lokalne uprave. 

4. Potreban je nastavak rada na razvoju javnih knjiĤnica 

kao srediĢta zajednice i razvoju strategija za izgradnju 

zajednice. 

5. Narodne knjiĤnice meľusobnom razmjenom iskusta-

va i izgradnjom snaĤnog suradniĢtva s razliĽitim ustano-

vama i udrugama postaju nositelji civilnog partnerstva. 

6. Prijedlog teme iduĻeg Savjetovanja za narodne knjiĤ-

nice u RH je Vrednovanje rada i usluga knjiĤnica. Predlo-

Ĥena tema rezultat je veĻeg broja prezentacija i izlaganja 

u okviru Savjetovanja, u kojima je istaknut nedostatak 

provoľenja sustavnog vrednovanja knjiĤniĽnih usluga. 

7. Potrebno je kontinuirano stjecanje dodatnih kompe-

tencija knjiĤniĽara, jer se pokazalo da tradicionalna knji-

ĤniĽarska znanja Ľesto nisu dostatna, posebno u upora-

bi napredne tehnologije i vrednovanja programa i uslu-

ga. 

8. ZakljuĽeno je da se radovi za Zbornik Savjetovanja 

prireľeni u skladu s uputama u Vjesniku bibliotekara 

Hrvatske prikupljaju do 15. prosinca 2013. te Ģalju e-

poĢtom ili obiĽnom poĢtom na adresu Nacionalne i sveu-

ĽiliĢne knjiĤnice ð MatiĽne sluĤbe za narodne knjiĤnice. 

Sve dodatne informacije o 9. savjetovanju nalaze se na mreĤnoj 

stranici Savjetovanja - http://sznk.nsk.hr/ . Cjelovit tekst Ľlanka 

dotupan je na http://hkdrustvo.hr/hkdnovosti/clanak/825 . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://bibsist.nuk.uni-lj.si/kazalci/kazalci_spl.php
http://sznk.nsk.hr/
http://hkdrustvo.hr/hkdnovosti/clanak/825
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Jubilarni 10. okrugli stol za knjiĤniĽne usluge za oso-

be s posebnim potrebama 

KnjiĤnice grada Zagreba ð Gradska knjiĤnica, 27. 

rujna 2013. 

 

Veronika ļeliĻ-Tica, vcelic@nsk.hr  

Dunja Marija Gabriel,dgabriel@nsk.hr 

Nacionalna i sveuĽiliĢna knjiĤnica u Zagrebu 

Dijana SaboloviĻ-Krajina, ravnateljica@knjiznica-

koprivnica.hr 

KnjiĤnica i Ľitaonica ăFran GaloviĻò Koprivnica 

  

Jubilarni 10. okrugli stol za knjiĤniĽne usluge za osobe s poseb-

nim potrebama s meľunarodnim sudjelovanjem odrĤan je 27. 

rujna 2013. u KGZ-u, u ļitaonici na 1. katu Gradske knjiĤnice s 

temom Osobe s posebnim potrebama i osobe s invaliditetom u 

knjiĤnici u novom informacijsko-tehnologijskom okruĤenju. Orga-

nizatori skupa bili su Komisija za knjiĤniĽne usluge za osobe s 

posebnim potrebama i Komisija za Ľitanje Hrvatskoga knjiĤni-

Ľarskog druĢtva, a suorganizator KGZ ð Gradska knjiĤnica u 

Zagrebu. OdrĤavanje skupa koji je ove godine proslavio desetu 

obljetnicu postojanja financijski kontinuirano podupiru Ministar-

stvo kulture RH i Grad Zagreb ð Gradski ured za obrazovanje, 

kulturu i Ģport. ļlanovi Programskog i organizacijskog odbora 

bili su: Loris BuĽeviĻ-Sanvincenti, Veronika ļeliĻ-Tica, Sanja 

Frajtag, Dunja Marija Gabriel, ģeljka MiĢĽin, Ljiljana Sabljak, 

Dijana SaboloviĻ-Krajina, Davorka SemeniĻ-Premec i Amelija 

ģulj. 

S razvojem visoke informacijsko-komunikacijske tehnologije 

tema 10. okruglog stola neprekidno se aktualizira i donosi nove 

izazove u radu knjiĤnica i knjiĤniĽara s korisnicima s posebnim 

potrebama. Na okruglom stolu bilo je govora o koriĢtenju speci-

jaliziranih elektroniĽkih ureľaja koji osobama s posebnim potre-

bama, a posebice osobama s invaliditetom, olakĢavaju svakod-

nevicu, svjesni Ľinjenice da Ĥivimo u razdoblju u kojem elektro-

niĽko okruĤenje utjeĽe na kvalitetu Ĥivota svih nas. 

Cilj skupa je bio pokazati kako knjiĤnica u novome okruĤenju 

moĤe olakĢati koriĢtenje svojih usluga i sadrĤaja osobama s 

posebnim potrebama (posebice s obzirom na e-knjigu). 

(...) 

Na poĽetku skupa Dunja Marija Gabriel (predsjednica Komisije 

za knjiĤniĽne usluge za osobe s posebnim potrebama HKD-a) 

ukratko je upoznala sudionike s djelokrugom rada HKD-ove 

Komisije za knjiĤniĽne usluge za osobe s posebnim potrebama. 

Istaknula je da rad Komisije obuhvaĻa knjiĤniĽne usluge za oso-

be s posebnim potrebama, odnosno sve osobe koje ne mogu 

koristiti standardne (konvencionalne, uobiĽajene, redovite) knji-

ĤniĽne usluge i ne mogu Ľitati standardni (crni) tisak. Navedeno 

ukljuĽuje osobe s invaliditetom i djecu s teĢkoĻama u razvoju, 

ali i osobe s disleksijom ili bilo kojom vrstom poremeĻaja u Ľita-

nju i pisanju, tj. uĽenju. Komisija se takoľer bavi knjiĤniĽnim 

uslugama za bolniĽke pacijente, osobe smjeĢtene u domovima 

umirovljenika, osobe smjeĢtene u odgojnim domovima i osobe u 

kaznenim ustanovama i za ove skupine knjiĤniĽnih korisnika 

provode se brojni programi od kojih se istiĽe program bibliotera-

pije, tj. voľenog (ciljanog) Ľitanja koje organiziraju i provode 

knjiĤniĽari u suradnji s udrugama i struĽnjacima raznih profila. 

Sve navedeno radi se u skladu s djelovanjem meľunarodne 

IFLA-ine Komisije za knjiĤniĽne usluge za osobe s posebnim 

potrebama (LSN - Library Services to People with Special Needs 

Section). Ukorak s promjenom i razvojem druĢtva i druĢtvene 

svijesti, kontinuirano se proĢiruje rad Komisije i njezin djelokrug 

rada se od 2012. proĢirio na beskuĻnike (osobe bez prebivaliĢta 

i identifikacijskih dokumenata od kojih veliki broj pripada osoba-

ma sa psiho-socijalnim invaliditetom) te na darovitu djecu kao 

korisnike Ģkolskih i narodnih knjiĤnica, Ģto je u skladu s hrvats-

kim Zakonom o odgoju i obrazovanju u osnovnoj i srednjoj Ģkoli 

koji prepoznaje uĽenike s posebnim odgojno-obrazovnim potre-

bama od kojih su jedni daroviti uĽenici, a drugi uĽenici s teĢko-

Ļama. 

Prvo izlaganje pod nazivom VaĤnost moguĻnosti pristupa infor-

macijama i komunikaciji za osobe s invaliditetom imala je Anka 

SlonjĢak, prva hrvatska pravobraniteljica za osobe s invalidite-

tom. Izlaganje je stavljeno u okvir koji Ľine dva vaĤna dokumen-

ta: UN-ova Konvencija o pravima osoba s invaliditetom (koju je 

Hrvatska ratificirala 2007) i MarakeĢki sporazum (donesen u 

lipnju 2013) za olakĢavanje pristupa izdanim djelima za osobe s 

oĢteĻenjem vida i sve osobe koje ne mogu Ľitati standardni 

tisak. Pravobraniteljica je posebno istaknula kakve su prilagod-

be knjiĤniĽnih sadrĤaja potrebne osobama s invaliditetom 

(ovisno o vrsti oĢteĻenja). 

GoĢĻa iz Danske Tove Elisabeth Berg, meľunarodna je koordi-

natorica u Danskoj nacionalnoj knjiĤnici za osobe koje ne mogu 

Ľitati standardni tisak (Nota ð Danish National Library for Per-

javascript:location.href='mailto:'+String.fromCharCode(118,99,101,108,105,99,64,110,115,107,46,104,114)+'?'
javascript:location.href='mailto:'+String.fromCharCode(100,103,97,98,114,105,101,108,64,110,115,107,46,104,114)+'?'
javascript:location.href='mailto:'+String.fromCharCode(114,97,118,110,97,116,101,108,106,105,99,97,64,107,110,106,105,122,110,105,99,97,45,107,111,112,114,105,118,110,105,99,97,46,104,114)+'?'
javascript:location.href='mailto:'+String.fromCharCode(114,97,118,110,97,116,101,108,106,105,99,97,64,107,110,106,105,122,110,105,99,97,45,107,111,112,114,105,118,110,105,99,97,46,104,114)+'?'
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sons with Print Disabilities). U izlaganju na temu How we use 

High ICT technology in Library services at Nota prikazala je dje-

lovanje Danske nacionalne digitalne knjiĤnice. Ova knjiĤnica 

jedna je od vodeĻih u svijetu po svojoj vrhunskoj organizaciji, 

koriĢtenju najnovije tehnologije i uĽinkovitoj distribuciji knjiĤniĽ-

nih usluga osobama koje ne mogu Ľitati standardni tisak. Nota 

proizvodi knjige u razliĽitim Daisy formatima (e-knjige, zvuĽne 

knjige i knjige na brajici) i osim zvuĽnih knjiga u Daisy formatu 

proizvode Daisy knjige u xml-u. Knjige se distribuiraju ili posud-

bom na CD-ima ili on-line uslugama zahvaljujuĻi kojima korisnici 

knjiĤnice mogu pomoĻu raĽunala preuzimati (download) knjige 

sa servera knjiĤnice. Nota 

potiĽe svoje korisnike na 

samostalnost u traĤenju knji-

ga i organizira dodatne uslu-

ge za korisnike kao Ģto je 

pokretanje kluba Ľitatelja 

knjiga, izbor knjige mjeseca, 

koriĢtenje druĢtvenih mreĤa 

za populariziranje zbirki, 

predstavljanje i komentiranje 

knjiga te koriĢtenje Faceboo-

ka za privlaĽenje mlaľih 

korisnika. Nota takoľer omo-

guĻava svojim korisnicima 

knjiĤniĽnu podrĢku telefonom i e-poĢtom vezano uz informatiĽku 

i informacijsku poduku korisnika koji ne mogu Ľitati standardni 

tisak, a na internetskoj stranici knjiĤnice postoji poseban kutak 

za pitanja na tu temu. Takoľer, Nota izraľuje vodiĽe u obliku 

filma i u tekstualnom obliku, a na internetskoj stranici knjiĤnice 

nalaze se odgovori na Ľesta pitanja (FAQ). 

(....) 

Drugi dio struĽnog skupa zapoĽeo je izlaganjem Marija DoliĻa iz 

Udruge slijepih Zagreb na temu Upotreba raĽunala sa specifiĽ-

nim dodacima za gluhoslijepe osobe. U izlaganju je istaknuta 

vaĤnost individualnog pristupa, posebice u komunikaciji s gluho-

slijepim osobama, jer svaka od njih ima svoje specifiĽnosti u 

komunikaciji s drugim ljudima. Za veĻinu gluhoslijepih osoba 

optimalnu ljudsku komunikaciju predstavlja govor. GovoreĻi iz 

perspektive osobe s praktiĽnom gluhosljepoĻom, DoliĻ je objas-

nio potrebu pohaľanja sluĢnogovorne rehabilitacije u Poliklinici 

Suvag, po verbotonalnoj metodi akademika Petra Guberine, 

zahvaljujuĻi kojoj je zavrĢio Edukacijsko-rehabilitacijski fakultet 

u Zagrebu. U praktiĽnom dijelu izlaganja Mario DoliĻ objasnio je 

kako komunicira koristeĻi ureľaje stare tehnologije (Optacon) i 

nove tehnologije (raĽunalo s brajevim retkom) te kako se sluĤi 

internetom i Facebookom. 

Ljiljana Sabljak i Davorka SemeniĻ-Premec iz KnjiĤnica grada 

Zagreba kroz svoje izlaganje Korisnici s intelektualnim poteĢko-

Ļama u narodnim knjiĤnicama i novi mediji prikazale su projekt 

KGZ-a ð KnjiĤnica Ģirom otvorenih vrata ð koji nudi posebne 

programe za korisnike s intelektualnim poteĢkoĻama. Takvi se 

programi provode u suradnji s centrima za rehabilitaciju ili udru-

gama, a sam rad pretpostavlja educirano i prije svega senzibilizi-

rano osoblje. U izlaganju je predstavljena struktura radionica 

koje se veĻ viĢe godina 

provode u KGZ-u, u KnjiĤni-

ci Savski Gaj u Novom 

Zagrebu. 

(...) 

Na 10. okruglom stolu 

doneseni su zakljuĽci koji 

Ļe se uputiti mjerodavnim 

ustanovama ð Vladi RH, 

Ministarstvu kulture RH, 

Ministarstvu znanosti, ob-

razovanja i sporta RH, Mi-

nistarstvu socijalne politike 

i mladih RH, Centru za stalno struĽno usavrĢavanje knjiĤniĽara u 

NSK, Poliklinici Suvag te Edukacijsko-rehabilitacijskom fakultetu 

u Zagrebu: 

1. Potrebno je da se na drĤavnom nivou ratificira Mara-

keĢki sporazum iz 2013. godine koji govori o olakĢava-

nju pristupa izdanim djelima za osobe s oĢteĻenjem vida 

i ostale osobe koje ne mogu Ľitati standardni tisak te o 

izradi univerzalnog dizajna u pogledu okruĤenja, proizvo-

da, programa i usluga koji bi koristio svima bez potrebe 

posebnog oblikovanja i prilagoľavanja. 

2. Potrebno je osigurati prilagodbu knjiĤniĽnih sadrĤaja 

osobama s invaliditetom ovisno o vrsti oĢteĻenja 

(motoriĽka, senzoriĽka, mentalna, psihosocijalna oĢte-

Ļenja te intelektualne teĢkoĻe) i na taj naĽin osigurati 

koriĢtenje knjiĤniĽnih usluga i pristup informacijama i 

komunikaciji na ravnopravnoj osnovi i jednako za sve. 

Prilagodba treba ukljuĽivati arhitektonsku pristupaĽnost, 

dostupnost pisanih sadrĤaja u alternativnim oblicima 

(na brajevom pismu, u uveĻanom tisku, zvuĽnom zapisu 
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ili elektroniĽkom obliku), dostupnost tumaĽa i prevodite-

lja za znakovni jezik, dostupnost multimedijalnih sadrĤa-

ja i pristupaĽnost informacijsko-komunikacijske tehnolo-

gije. 

3. Potrebna je sustavna edukacija knjiĤniĽara i korisnika 

za pravilno koriĢtenje informacijsko-komunikacijske 

tehnologije i raznih potpornih tehnologija, novih medija i 

opreme za osobe s posebnim potrebama i osobe s inva-

liditetom. 

4. Razumijevanje gluhoslijepih osoba i njihovih osnovnih 

teĢkoĻa i potreba u svakodnevnom Ĥivotu temelj je za 

koriĢtenje suvremenih tehnologija koje im omoguĻuju 

pristup informacijama i komunikaciji. Neophodno je da 

knjiĤniĽari imaju temeljna znanja o aparatima koji poma-

Ĥu osobama s oĢteĻenjima sluha (elektroakustiĽkim 

aparatom Suvag/Verboton) i nizom dijagnostiĽkih i reha-

bilitacijskih programa i postupaka primjerenih vrsti i 

broju oĢteĻenja, te dobi korisnika koji imaju za cilj integ-

raciju po verbotonalnoj metodi. 

5. KnjiĤnice se, u skladu sa svojom misijom i vizijom 

promicanja Ľitanja i pismenosti, posebnim programima 

trebaju ukljuĽiti u integraciju i potporu razvoja stvaralaĽ-

kih i kreativnih potencijala kako djece tako i odraslih sa 

sluĢno i/ili jeziĽno-govornim teĢkoĻama. 

6. Potrebna je suradnja knjiĤnica sa specijaliziranim 

udrugama i tvrtkama u pogledu informiranja o novim 

tehnologijama i poboljĢavanje ponude prilagoľenih po-

magala i ureľaja na trĤiĢtu, kako bi moglo educirati kori-

snike i knjiĤniĽare i pruĤati primjerene usluge za osobe 

koje ne mogu Ľitati standardni tisak. 

7. Potrebno je sustavno opremanje knjiĤnica novim me-

dijima i tehnologijama (tablet raĽunalima i e-ĽitaĽima) za 

njihovu primjenu u obrazovanju, komunikaciji i svakod-

nevnim aktivnostima osoba s posebnim potrebama. 

Tako se stvara moguĻnost razvijanja kvalitetnih knjiĤniĽ-

nih usluga i ravnopravno ukljuĽivanje i pristup svih koris-

nika s posebnim potrebama digitalnoj graľi i izvorima 

informacija. 

8. Potrebno je potaknuti reguliranje zakona (posebice 

Zakona o autorskom pravu i srodnim pravima) i propisa 

vezano uz digitalnu literaturu koji bi omoguĻili bolji i 

lakĢi pristup graľi svim osobama s posebnim potreba-

ma ukljuĽujuĻi i obrazovnu literaturu za uĽenike i stu-

dente s posebnim potrebama. 

9. Krug korisnika knjiĤniĽnih usluga za slijepe i slabovid-

ne trebao bi se na nacionalnoj razini, kao i u lokalnim 

sredinama, Ģiriti na sve osobe koje ne mogu Ľitati stan-

dardni tisak (kao Ģto je primjerice u Danskoj) Ģto bi tre-

bala pratiti i odgovarajuĻa legislativa (osobe s disleksi-

jom, motoriĽkim oĢteĻenjima, Alzheimerovom bolesti i 

dr.). 

10. U Hrvatskoj se trebaju razvijati knjiĤniĽne strategije, 

stjecati znanja u komuniciranju s razliĽitim ciljanim gru-

pama osoba s oĢteĻenjima ili uvoditi usluge i pomagala 

koji Ļe im omoguĻiti koriĢtenje knjiĤnice ne samo u fiziĽ-

kom nego i u elektroniĽkom i virtualnom okruĤenju (kao 

Ģto je primjerice u Sloveniji). Pri tome su priruĽnici dobre 

prakse za korisnike s teĢkoĻama dobar format koji olak-

Ģava rad s korisnicima s posebnim potrebama, te im 

omoguĻuje koriĢtenje knjiĤniĽnih usluga uopĻe. Na po-

Ľetku je potrebno identificirati ciljane grupe, a potom 

prijedloge specifiĽnih usluga u elektroniĽkom obliku, 

oblikovane prema njihovim potrebama. 

11. Internetska stranica je koristan informacijski centar, 

pa knjiĤnice stoga trebaju iskoristi moguĻnosti njegovog 

modernog dizajniranja, funkcionalnosti, interaktivnosti 

sadrĤaja i aplikacija za razliĽite skupine osoba s poseb-

nim potrebama i osoba s invaliditetom (osobe oĢteĻena 

sluha, osobe oĢteĻena vida, korisnici s problemima kre-

tanja, korisnici s kognitivnim i govornim smetnjama, 

stariji ljudi). 

 12. PoĤeljno je ukljuĽivanje djece i odraslih bez 

 poteĢkoĻa u zajedniĽko provoľenje aktivnosti u 

 knjiĤnicama za osobe s posebnim potrebama i osobe s 

 invaliditetom u svrhu doprinosa druĢtvenoj inkluziji i 

 senzibiliziranosti javnosti za njihove probleme i 

 potrebe. 

Cjelovit tekst dostupan je na http://hkdrustvo.hr/hkdnovosti/

clanak/808 . 

http://hkdrustvo.hr/hkdnovosti/clanak/808
http://hkdrustvo.hr/hkdnovosti/clanak/808
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13. okrugli stol o slobodnom pristupu informacijama 

s temom Nakladnici i knjiĤnice 

 

Tea GraĢiĻ-KvesiĻ 

predsjednica Komisije slobodan za pristup informacijama 

HKD-a 

tea.grasic.kvesic@kgz.hr 

  

VeĻ tradicionalno na Meľunarodni dan ljudskih prava 10. pro-

sinca Hrvatsko knjiĤniĽarsko druĢtvo, Komisija za slobodan pris-

tup informacijama i slobodu izraĤavanja (FAIFE) i Odsjek za in-

formacijske i komunikacijske znanosti Filozofskog fakulteta u 

Zagrebu organizirali su 13. okrugli stol s temom Nakladnici i 

knjiĤnice, o kojoj se, vjerujemo, upravo 

zbog aktualnosti, raspravljalo tijekom 

godine na tri skupa. NaĢa koncepcija 

skupa temeljila se na Ľinjenici kako se 

dugogodiĢnja ravnopravna suradnja i 

partnerstvo nakladnika i knjiĤnica u ko-

munikacijskom lancu prijenosa informa-

cija i znanja poneĢto promijenilo dolas-

kom e-knjige jer smo primijetili kako su u 

jednom razdoblju poznate velike naklad-

niĽke kuĻe ograniĽavale knjiĤnicama 

koriĢtenje nekih svojih digitalnih naslova. 

Osim toga, govorili smo i o pitanju uskla-

ľivanja platforme za koriĢtenje i posud-

bu e-knjige u knjiĤnicama. 

Organizacija okruglog stola imala je za 

cilj identificirati prepreke slobodnom 

pristupu informacijama i ukazati na moguĻnosti njihova uklanja-

nja. 

Suvremeno nakladniĢtvo razdvojilo se na znanstveno i trgovaĽ-

ko te oba posluju u skladu s razliĽitim poslovnim modelima. 

Znanstveno nakladniĢtvo usmjereno je na objavljivanje na inter-

netu i u okviru elektroniĽkih baza; znanstvene su publikacije i 

baze dostupne putem licencija, iako postoji i jak pokret koji se 

zalaĤe za otvoreni pristup. TrgovaĽko je, pak, elektroniĽko nakla-

dniĢtvo usmjereno na pojedinca kojemu svoje proizvode prenosi 

izravno na ĽitaĽe, tablete, odnosno preko specijaliziranih aplika-

cija. Primjena tehniĽkih mjera zaĢtite gotovo je redovita pojava. 

Dok se u znanstvenom komunikacijskom lancu knjiĤnice joĢ 

uvijek javljaju kao posrednici, koji, doduĢe, sve manje odabiru i 

nabavljaju graľu, a sve ĽeĢĻe sklapaju licencije za pristup baza-

ma podataka, sudjeluju u meľuknjiĤniĽnoj posudbi, kao i u nas-

tanku i organizaciji repozitorija i digitalnih arhiva, Ľini se da su 

trgovaĽki nakladnici zaobiĢli knjiĤnice. Poznate su nakladniĽke 

kuĻe poput HarperCollinsa, Penguina, Simon&Schustera ili Mac-

millana u jednom trenutku ograniĽavale moguĻnost knjiĤnicama 

da koriste njihove digitalne naslove. 

Uz oklijevanje nakladnika da svoje naslove daju na koriĢtenje, 

koriĢtenju e-knjiga u knjiĤnicama postavljaju se i razliĽite tehniĽ-

ke, organizacijske i pravne prepreke, od postojanja razliĽitih 

nesukladnih platformi za koriĢtenje, slabe tehniĽke infrastruktu-

re, do Ľinjenice da ne postoji pravna osnova za posudbu e-

knjiga. Tvrtka Lamaro d.o.o. ð TookBook je uz pomoĻ Vlade Re-

publike Hrvatske, a kroz program potica-

nja znanstveno-istraĤivaĽkih projekata, 

razvila cjelovitu platformu za izradu, dis-

tribuciju i zaĢtitu (od neovlaĢtenih kopira-

nja) e-knjiga, te aplikacije za Ľitanje e-

knjiga na mobilnim ureľajima (operativni 

sustavi Android i iOS). Ova tvrtka nudi 

kupcima posebne pogodnosti prilikom 

kupnje vrhunskih e-ĽitaĽa Ľime na trĤiĢtu 

pruĤa cjelovitu uslugu, koja ne zaostaje 

za svjetskim brendovima kao Ģto su 

Amazon i Barnes&Nobel, ali praktiĽki nije 

rjeĢenje za knjiĤnice. Meľutim, ova bi 

inicijativa trebala biti poticaj ponovnom 

jaĽanju partnerstva i suradnje knjiĤnice i 

nakladnika u izradi platforme za koriĢte-

nje e-knjige u knjiĤnicama. 

Prvi put u svojoj dugoj povijesti knjiĤnice su suoĽene s opasnoĢ-

Ļu da ne mogu osigurati pristup svim naslovima koji se nude na 

trĤiĢtu Ľime je ozbiljno ugroĤena i njihova zadaĻa osiguranja 

pristupa informacijama. 

Cilj Okruglog stola bio je ukazati na promjene u lancu proizvod-

nje i distribucije knjiga i Ľasopisa te kako te promjene utjeĽu na 

poslovanje knjiĤnica. 

U prvom tematskom bloku, Znanstveno i trgovaĽko nakladniĢ-

tvo: promjene u poslovnim modelima, Daniela ģivkoviĻ posebno 

je naglasila prijeko potrebnu suradnju raznih struka u sektoru 

knjige, a posebno suradnju izmeľu privatnog i javnog sektora. 

javascript:location.href='mailto:'+String.fromCharCode(116,101,97,46,103,114,97,115,105,99,46,107,118,101,115,105,99,64,107,103,122,46,104,114,32)+'?'
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Sastavni dio kulturnih politika pojedinih naroda, naglasila je 

autorica, politika je prema knjizi. RjeĢavanje pitanja intelektual-

nog vlasniĢtva, poreza, oblikovanje kulturne politike u informa-

cijskom druĢtvu ukljuĽuje i ministarstva kulture, ministarstva 

znanosti, obrazovanja i sporta te lokalnih uprava kako bi se 

osigurao otkup i elektroniĽke knjige. Potrebno je, prije svega, 

razviti sustav posudbe ĽitaĽa knjiga bilo kojega oblika kako bis-

mo je uĽinili Ģiroko dostupnom. 

U svom izlaganju Miha KovaĽ citirajuĻi Marcusa Dohlea, direkto-

ra Penguina: 'We are saying, even 

in 100 years print will be impor-

tant é that means we continue to 

invest in printò nije umanjio zna-

Ľaj promjena koje su se dogodile 

u knjiĤnim aktivnostima dolas-

kom e-knjige, te je upozorio na 

nova podruĽja istraĤivanja koja 

su se otvorila pojavom digitalnog 

Ľitanja. Digitalno doba posebice 

potiĽe razmiĢljanja o kulturnim 

izazovima identiteta malih jeziĽ-

nih zajednica, kao Ģto su sloven-

ska i hrvatska, istaknuo je autor. 

Anita ġikiĻ naglasila je probleme institucionalnih nakladnika 

gdje je produkcija e-knjige malo ili nikako dostupna, prodajno i 

promidĤbeno, te istaknula grupaciju nakladnika znanstvene i 

struĽne knjige pri Hrvatskoj gospodarskoj komori te udrugu Knji-

Ĥni blok koji su uloĤili znatne napore, ali i postigli rezultate u 

osmiĢljavanju strategije za dostupnost e-knjige. 

Drugi tematski blok E-knjige u narodnim knjiĤnicama zapoĽeo je 

izlaganjem Marka Hercoga, tehniĽkog direktora ġtudentske 

zaloĤbe i MatjaĤa ErĤena ravnatelja KnjiĤnice Ivana TavĽara, 

ġkofja Loka, koji su izloĤili primjer dobre prakse o suradnji slo-

venske narodne knjiĤnice i ġtudentske zaloĤbe kao partnera u 

projektu posudbe e-knjige na platformi Biblios.lib. 

Gradska knjiĤnica Rijeka predstavila je svoj primjer osuvremenji-

vanja u nekoliko pravaca: ponudom tablet-raĽunala i e-ĽitaĽa u 

tradicionalnoj Narodnoj Ľitaonici te izradom novih web-stranica 

magazinskog tipa. Andreja SiliĻ ġvonja koja je s Goranom TuĢ-

kan MihoĽiĻ, ravnateljicom Gradske knjiĤnice Rijeka, koautorica 

predavanja Kako do e-Ľitaonice ð Ģto ima prednost, sadrĤaji ili 

ureľaji? spomenula je izgradnju digitalne knjiĤnice na open 

source platformi Ģto pospjeĢuje jaĽanje prisutnosti knjiĤnice na 

druĢtvenim mreĤama. 

Luana Malec predoĽila je primjer dobre prakse posudbe e-knjige 

u narodnim knjiĤnicama za pripadnike talijanske narodnosti i 

ljubitelje talijanske knjiĤevnosti i jezika SrediĢnje regionalne 

knjiĤnice SreĻka Vilhara u Kopru. 

Otvoreni pristup knjigama i Ľasopisima pokuĢao je odgovoriti na 

postavljena pitanja s obzirom na ulogu knjiĤnica u obrazovanju 

za druĢtvo znanja. TreĻi tematski blok otvorila je Milena Bon 

koja nas je upoznala s konzorcijem COSEC i popularnim ponuľa-

Ľem e-knjiga EBSCO. Istaknula je 

pogodnosti povoljne pretplate 

koriĢtenja e-knjiga pogotovo u 

narodnim knjiĤnicama jer pruĤaju 

popularne sadrĤaje. 

Jelka Petrak iznijela je probleme 

znatnog poskupljenja izvora infor-

macija, prije svega znanstvenih 

Ľasopisa, koje su nametnuli izda-

vaĽi i tme ograniĽili i kontrolu 

pristupa informacijama. Zbog 

toga je prije desetak godina pok-

renuta Ģiroka akcija zagovaranja 

otvorenog pristupa javnim informacijama. 

KoriĢtenje e-knjiga kao (visokoĢkolskih) udĤbenika predstavlja 

poseban izazov, istaknula je Silvana BrozoviĻ. Osim problema o 

pitanjima autorskih prava i visoke cijene e-knjiga, uoĽavaju se i 

problemi tehniĽke prirode ð implementacije web-platformi za 

njihovu distribuciju i pristup. I dok je glavna inicijativa pristupa 

znanstvenim informacijama pokrenuta u podruĽjima prirodnih i 

biomedicinskih znanosti, tek se u novije vrijeme u svijetu javljaju 

projekti i inicijative otvorenog pristupa usmjereni na tekstove 

druĢtvenih i humanistiĽkih znanosti, primjeĻuje Iva MelinĢĽak 

Zlodi. Prema njezinom miĢljenju najvaĤnija su pitanja stvaranje 

metapodataka i osiguravanje kvalitete sadrĤaja, te podrĢka 

znanstvenih ustanova i financiranje znanstvenih istraĤivanja. Na 

kraju ovog tematskog bloka predstavio se Bojan Macan iz KnjiĤ-

nice Instituta Ruľer BoĢkoviĻ koji je naglasio da gotovo svaka 

znaĽajnija znanstvena institucija u svijetu posjeduje vlastiti re-

pozitorij koji arhivira cjelovite tekstove svojih djelatnika. Meľu-

tim OAR (otvoreno dostupni repozitorij) ne ispunjava svoju zada-

Ļu ako nije umreĤen u globalnu mreĤu otvorenih dostupnih repo-

zitorija. Preduvjet umreĤavanju jest implementacija odreľenih 

standarda i protokola kako bi repozitoriji bili interoperabilni. 
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Zbog toga treba raditi najviĢe na normativnim datotekama s 

usvojenim standardima koji tada olakĢavaju upis metapodata-

ka, Ľime poveĻavaju njihovu toĽnost, a trajnim identifikatorima 

autora i publikacija (primjer jedinstvene identifikacije autora ð 

identifikator ORCID) omoguĻuju njihovo povezivanje. 

Skupu je prisustvovalo 70 sudionika, a nazoĽni su bili i naĽelni-

ca Odjela za promidĤbu i Ľitanje pri Ministarstvu kulture Dubrav-

ka ŎuriĻ Nemec, DuĢko GluĢĽeviĻ iz Gradskog ureda za obrazo-

vanje, kulturu i sport grada Zagreba te ravnateljica KnjiĤnica 

grada Zagreba Davorka BastiĻ, kojoj zahvaljujemo na gostoprim-

stvu i ustupljenom prostoru, kao i Ljiljani Sabljak voditeljici 

Gradske knjiĤnice. Svim sudionicima obratile su se u pozdravnoj 

rijeĽi predsjednica Hrvatskog knjiĤniĽarskog druĢtva, Marijana 

MiĢetiĻ, predsjednica Komisije za slobodan pristup informacija-

ma, Tea GraĢiĻ KvesiĻ, te Ana BarbariĻ, predstojnica Katedre za 

bibliotekarstvo u ime suorganizatora Odsjeka za informacijske i 

komunikacijske znanosti Filozofskog fakulteta u Zagrebu. 

Na kraju skupa bio je predstavljen zbornik radova proĢlogodiĢ-

njeg, 12. okruglog stola o slobodnom pristupu informacijama i 

slobodi izraĤavanja Ľija je tema bila DruĢtvene mreĤe i knjiĤnice. 

Predstavile su ga urednice Ana BarbariĻ s Odsjeka za informacij-

ske i komunikacijske znanosti Filozofskog fakulteta SveuĽiliĢta u 

Zagrebu i Dorja MuĽnjak iz KnjiĤnice Filozofskog fakulteta u 

Zagrebu. 

Sudionici skupa su u konstruktivnom duhu, a kroz ukljuĽivanje u 

rasprave doprinijeli sadrĤajnim zakljuĽcima koji su slijedili na-

kon 13. okruglog stola. 

  

ZakljuĽci 13. okruglog stola s temom Nakladnici i knjiĤnice. 

1. U skladu s tekuĻom europskom praksom pojedini 

segmenti politike prema knjizi i nakladniĢtvu trebaju se 

utvrditi dogovorom svih zainteresiranih dionika, meľu 

kojima su uz autore, nakladnike, proizvoľaĽe sadrĤaja, 

distributere i udruge za kolektivno ostvarivanje prava 

svakako i knjiĤniĽari. 

2. Hrvatskim nakladnicima i nadalje predstoji objavljiva-

nje njihovih ranijih tiskanih izdanja u obliku e-knjige te 

ponuda tih izdanja knjiĤnicama. Stoga je vaĤno pod ko-

jim uvjetima Ļe knjiĤnice nabavljati e-knjige i posuľivati 

ih. Izrada nacionalne strategije o dostupnosti e-knjige u 

knjiĤnicama uz snaĤnije lobiranje nacionalnih i meľuna-

rodnih strukovnih udruga uvelike bi smanjila novonasta-

le prepreke u slobodnom odabiru i nabavi e-knjiga. 

3. BuduĻi da ne postoji uhodani model koriĢtenja e-

knjiga u knjiĤnicama niti temeljitija i opseĤnija istraĤiva-

nja i analize o sliĽnostima i razlikama izmeľu analogne i 

e-knjige, postavljanju modela koriĢtenja e-knjige treba 

pristupiti kroz suradnju svih zainteresiranih dionika, 

oslanjajuĻi se na najbolja iskustva iz zemalja u regiji pa i 

Ģire. Kad se radi o integraciji novih tehnologija u knjiĤni-

Ľno poslovanje, knjiĤnice bi trebale inzistirati na pravom 

omjeru privatnog i javnog sektora, kao i preuzeti primje-

re meľunarodnih dogovora i preporuka te ih ugraditi u 

vlastitu praksu na razini cijele zemlje. 

4. VaĤno je postiĻi dogovor o digitalizaciji i dostupnosti 

(ponovnom objavljivanju) rasprodanih djela u Hrvatskoj 

izmeľu predstavnika nakladnika, nositelja autorskih 

prava, udruga za kolektivno ostvarivanje prava i knjiĤni-

Ľara, kako bi se knjiĤnicama i ostalim zainteresiranima 

omoguĻilo da digitaliziraju rasprodana tiskana izdanja. 

5. Objavljivanje znanstvene literature u otvorenom pris-

tupu u skladu je s europskim intencijama, ali i hrvats-

kom tradicijom. PredlaĤe se stoga da Hrvatsko knjiĤni-

Ľarsko druĢtvo podrĤi Hrvatsku deklaraciju o otvorenom 

pristupu donesenu 2012. godine. 

6. Treba nastojati na arhiviranju i umreĤavanju u global-

nu mreĤu otvoreno dostupnih repozitorija (OAR) uz im-

plementiranje odgovarajuĻih standarda i protokola koji 

omoguĻuju njihovu interoperabilnost. To ukljuĽuje ureľi-

vanje normativnih datoteka na nacionalnoj i meľunarod-

noj razini koje olakĢavaju pristup i poveĻavaju toĽnost i 

trajnost podataka. 

ViĢe informacija o skupu, program te sastav programskog i orga-

nizacijskog odbora moĤete pronaĻi na: http://

www.hkdrustvo.hr/hr/skupovi/skup/242/ . 

http://www.hkdrustvo.hr/hr/skupovi/skup/242/
http://www.hkdrustvo.hr/hr/skupovi/skup/242/
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Znanstveni skup Stara knjiga ð kulturno-povijesno i 

znanstveno izvoriĢte 

Muzej Slavonije, Osijek, 25. ð 26. listopada 2013. 

 

Marina Vinaj 

predsjednica DruĢtva knjiĤniĽara Slavonije i Baranje,  

KnjiĤnica Muzeja Slavonije Osijek 

marina.vinaj@mso.hr 

  

Hrvatska akademija znanosti i umjetnosti, Zavod za znanstveni i 

umjetniĽki rad u Osijeku i Muzej Slavonije Osijek organizirali su 

25. i 26. listopada 2013. znanstveni skup Stara knjiga ð kultur-

no-povijesno i znanstveno izvoriĢte. Znanstveni skup pratila je i 

prigodna izloĤba Odabrani primjerci stare knjige iz Muzeja Sla-

vonije. Znanstveni skup odrĤao se u prostoru Muzeja Slavonije. 

Skup je problematizirao raznolikost i valorizaciju stare knjiĤne 

graľe kao znanstvenog i kulturno-povijesnog izvoriĢta. Znan-

stveni skup Stara knjiga ð kulturno-povijesno i znanstveno izvo-

riĢte progovorila je rijeĽima imatelja, ali i korisnika ove i sliĽnih 

zbirki, o vaĤnosti i raznolikosti ovih fondova, njihovoj aktualnosti, 

znanstvenoj i kulturno-povijesnoj utemeljenosti, nuĤnosti zaĢtite 

i valorizacije. 

DugogodiĢnja suradnja Muzeja Slavonije s brojnim kulturnim i 

znanstvenim institucijama u zemlji i inozemstvu rezultirala je 

bogatom i jedinstvenom zbirkom muzeoloĢke literature. ģelja je 

organizatora Skupa povezati srodne zbirke u naĢim kulturno-

znanstvenim institucijama u cilju oĽuvanja hrvatske kulturne 

baĢtine. Nadamo se da Ļe Skup potaknuti istraĤivanja i u dru-

gim baĢtinskim ustanovama u Slavoniji, Hrvatskoj, ali i u meľu-

narodnom kontekstu koji se dotiĽe zajedniĽke povijesti. 

Skup je okupio brojne znanstvenike: kroatiste (Zlata ġundaliĻ, 

Goran Rem, Vlasta RiĢner; Maja GluĢac), povjesniĽare i arhiviste 

(Darija Hofgrªff), knjiĤniĽare (Ivana KneĤeviĻ, Marijana ġpoljariĻ, 

Marina Vinaj, Alisa Martek, Vedrana JurĽiĻ), muzealce, (Mladen 

RadiĻ), medicinare (Stella FatoviĻ-FerenĽiĻ), informatiĽke struĽ-

njake (Mario Esser) iz Osijeka, Slavonskog Broda i Zagreba koji 

su ukazali na slojevitost stare knjige ð kao muzejskog predmeta 

i kao kulturno-povijesno polaziĢte u prouĽavanju obitelji, poje-

dinca, imatelja i Ľitatelja odreľene zbirke, kao i neprijepornom 

znanstvenom angaĤmanu od samoga zaĽetka tiskarstva do 

danas. 

Prigodom odrĤavanja znanstvenog skupa izloĤeni su odabrani 

primjerci spomeniĽke knjiĤne graľe Muzeja Slavonije. RijeĽ je o 

graľi Odjela muzealnih tiskopisa i Odjela hemeroteke, toĽnije 

Zbirke Prandau-Norman, Zbirke molitvenika te ZaviĽajne zbirke 

osjeĽkih tiskovina Essekiane. 

Odabrani primjerci svjedoĽe o iznimnom knjiĤnom fondu koji 

osjeĽki muzej prikuplja od samoga osnutka, 1877. godine. Po-

sebno treba istaknuti najstarije primjerke iz 16. stoljeĻa koji se 

istiĽu i svojim renesansnim uvezima. 

Svaki od izloĤaka predstavlja iznimnu tiskopisnu, ali i kulturno-

povijesnu vrijednost, buduĻi da svojim muzeoloĢkim elementima 

(uvezima, ex librisima ð podacima o vlasnicima, peĽatima i pos-

vetama) progovaraju i o vremenima u kojima su nastajali te 

ljudima koji su ih posjedovali i iĢĽitavali. 

Neprijeporna znanstvena ishodiĢta ove graľe vidljiva su u broj-

nim struĽnim i znanstvenim radovima, monografijama i katalozi-

ma. 

Stara knjiga, stoga, uistinu, obremenjena godinama ne gubi 

svoju vanjsku ljepotu kao niti sadrĤajnu vrijednost. 

http://marina.vinaj@mso.hr
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Sastanci EBLIDA-inih tijela u Zagrebu 

Zagreb, 6. ð 8. studenog 2013. 

 

Marijana MiĢetiĻ, mmisetic@ffzg.hr  

predsjednica Hrvatskog knjiĤniĽarskog druĢtva 

Nevia Raos, nraos@ffzg.hr 

KnjiĤnica Filozofskog fakulteta u Zagrebu 

  

Povodom pristupanja Republike Hrvatske Europskoj uniji i ulas-

ka Hrvatskoga knjiĤniĽarskog druĢtva u redovno, punopravno 

Ľlanstvo Europskoga ureda za knjiĤniĽne, informacijske i doku-

mentacijske udruge (EBLIDA), Hrvatsko knjiĤniĽarsko druĢtvo 

(HKD) bilo je domaĻin vaĤnih sastanaka dviju delegacija EBLIDA-

e: StruĽne skupine za informacijsko zakonodavstvo (EGIL) i 

IzvrĢnog odbora EBLIDA-e. Sastanci su se odrĤavali 6., 7. i 8. 

studenoga 2013. g. u Zagrebu. 

Prvom sastanku, sastanku EGIL-a, odrĤanom 6. studenoga, u 

ime Hrvatskoga knjiĤniĽarskog druĢtva prisustvovala je Ľlanica 

EGIL-a Aleksandra Horvat (http://hkdrustvo.hr/hkdnovosti/

clanak/810 ), a dijelu sastanka IzvrĢnoga odbora EBLIDA-e, odr-

Ĥanom 8. studenoga, prisustvovale su Marijana MiĢetiĻ, Alek-

sandra Horvat i Nevia Raos u ime Hrvatskoga knjiĤniĽarskog 

druĢtva, a u ime KnjiĤnica grada 

Zagreba, drugog EBLIDA-inog Ľlana iz 

Hrvatske, Davorka BastiĻ i Tatjana 

Nebesny. 

Tema sastanka IzvrĢnog odbora EB-

LIDA-e bila je priprema aktivnosti 

vezanih uz EBLIDA-inu kampanju 

Pravo na e-Ľitanje (The right to e-

read), u koju se ukljuĽilo i Hrvatsko 

knjiĤniĽarsko druĢtvo pod sloganom 

Pravo na e-Ľitanje ð ozakonimo ga! 

(logo kampanje na slici). Tijekom 

sastanka predstavljen je cijeli projekt 

kampanje, a Hrvatsko je knjiĤniĽar-

sko druĢtvo pozvano da nastavi 

aktivno sudjelovati u pripremi, a 

kasnije i u njezinu provoľenju. 

Prvi koraci u pripremi napravljeni 

su joĢ u svibnju 2012. godine, na 

godiĢnjoj konferenciji EBLIDA-e u 

Kopenhagenu (Danska), gdje se 

ukazalo na opasnosti i izazove 

koje pred knjiĤnice, ali i njihove 

korisnike, stavlja trĤiĢte e-knjigama, na kojemu knjiĤnice nemaju 

dovoljno prava, niti su dovoljno uvaĤavane. 

Hrvatsko knjiĤniĽarsko druĢtvo dosad je u sklopu sveobuhvatne 

kampanje E-knjige u knjiĤnicama priredilo prijevod dvaju EBLIDA

-inih dokumenata, vezanih uz e-nakladniĢtvo i e-Ľitanje: 

- Pravo na e-Ľitanje 

(Dostupno na: http://www.hkdrustvo.hr/hkdnovosti/

clanak/718 ); 

- Europske knjiĤnice i izazovi e-nakladniĢtva 

(Dostupno na:  

http://www.hkdrustvo.hr/clanovi/alib/datoteke/file/EBLIDA%20

-%20Europske%20knjiznice%20i%20izazovi%20e-

nakladnistva%20-%20HKD%20web.pdf), 

Pozvanim je izlaganjem na temu buduĻnosti e-knjiga u knjiĤnica-

ma predsjednik EBLIDA-e Klaus-Peter 

Bºttger otvorio 38. skupĢtinu Hrvats-

koga knjiĤniĽarskog druĢtva (Osijek, 

2012). 

(Dostupno na: http://

www.hkdrustvo.hr/datoteke/1565/

vbh/God.56(2013),br.1-2). 

Nesumnjivo je da nove tehnologije 

proĢiruju i pojaĽavaju moguĻnosti 

Ľitanja, uĽenja i spoznavanja, ali i u 

nepovrat mijenjaju dosadaĢnje oblike 

partnerskih odnosa i dionike trĤiĢta 

knjige. EBLIDA se zalaĤe za oĽuvanje 

I Z   E B L I D A-e 

javascript:location.href='mailto:'+String.fromCharCode(109,109,105,115,101,116,105,99,64,102,102,122,103,46,104,114,32)+'?'
javascript:location.href='mailto:'+String.fromCharCode(110,114,97,111,115,64,102,102,122,103,46,104,114)+'?'
http://hkdrustvo.hr/hkdnovosti/clanak/810
http://hkdrustvo.hr/hkdnovosti/clanak/810
http://www.hkdrustvo.hr/hkdnovosti/clanak/718
http://www.hkdrustvo.hr/hkdnovosti/clanak/718
http://www.hkdrustvo.hr/clanovi/alib/datoteke/file/EBLIDA%20-%20Europske%20knjiznice%20i%20izazovi%20e-nakladnistva%20-%20HKD%20web.pdf
http://www.hkdrustvo.hr/clanovi/alib/datoteke/file/EBLIDA%20-%20Europske%20knjiznice%20i%20izazovi%20e-nakladnistva%20-%20HKD%20web.pdf
http://www.hkdrustvo.hr/clanovi/alib/datoteke/file/EBLIDA%20-%20Europske%20knjiznice%20i%20izazovi%20e-nakladnistva%20-%20HKD%20web.pdf
http://www.hkdrustvo.hr/datoteke/1565/vbh/God.56%282013%29,br.1-2
http://www.hkdrustvo.hr/datoteke/1565/vbh/God.56%282013%29,br.1-2
http://www.hkdrustvo.hr/datoteke/1565/vbh/God.56%282013%29,br.1-2
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mjesta knjiĤnica u lancu proizvodnje, distribucije i koriĢtenja 

knjige, upravo kako bi u suvremenom tehnoloĢkom okruĤenju 

pridonijele prisustvu digitalnog sadrĤaja u svim dijelovima Euro-

pe i osigurale pristup digitalnim sadrĤajima svim graľanima 

Europe. U tu je svrhu oformila i posebno operativno tijelo na 

Ľijem je Ľelu bivĢi predsjednik EBLIDA-e Gerald Leitner. 

EBLIDA polaĤe velike nade upravo u informiranje, osvjeĢĻivanje i 

angaĤiranje samih knjiĤniĽara u pitanjima prisustva e-knjiga u 

europskim knjiĤnicama, i to posebice preko nacionalnih knjiĤni-

Ľarskih udruĤenja. 

O sastancima dvaju EBLIDA-inih tijela u Zagrebu izvijestio je i 

EBLIDA-in bilten EBLIDA News (11/2013), koji je donio i prilog o 

proslavi 11. studenoga, Dana hrvatskih knjiĤnica, i dodjeli priz-

nanja ăKnjiĤnica godineò KnjiĤnici i Ľitaonici ăFran GaloviĻò Kop-

rivnica. 

(Dostupno na: 

http://www.eblida.org/Newsletter%20folder%20(uploaded%

20files)/Newsletters-2013/2013_11_November.pdf) 

Sastanak EBLIDA-ine StruĽne skupine za informacij-

sko pravo (EGIL) 

Zagreb, 6. studenog 2013. 

 

Aleksandra Horvat 

Ľlanica EGIL-a, Filozofski fakultet u Zagrebu 

ahorvat@ffzg.hr 

 

ġestoga studenoga 2013. u zagrebaĽkom hotelu Arcotel Allegra 

odrĤan je radni sastanak EBLIDA-ine StruĽne skupine za infor-

macijsko pravo (EGIL). Sastanci EGIL-a odrĤavaju se dvaput 

godiĢnje, u Haagu i joĢ u jednom europskom gradu, pa je tako 

doĢao na red i Zagreb. ZagrebaĽkom sastanku nisu prisustvovali 

svi Ľlanovi skupine; Ľini se da je put do Zagreba za putnike koji 

dolaze iz zemalja tzv. ăstare Europeò skup (Ľlanovi si sami plaĻa-

ju put i smjeĢtaj) pa i predug, jer iz nekih gradova nema izravno-

ga leta. 

Uz uobiĽajeno prihvaĻanje zapisnika s prethodnog sastanka 

odrĤanog u svibnju ove godine u Milanu, potvrľivanje odluka 

usvojenih dopisivanjem u razdoblju izmeľu milanskog i zagre-

baĽkog sastanka i izvjeĢtaja pojedinih Ľlanova o sudjelovanju na 

relevantnim skupovima i konferencijama odrĤanima u tom raz-

doblju, razgovaralo se i o suradnji s IFLA-inim Odborom za autor-

sko pravo i druga pravna pitanja (CLM). ZajedniĽki je sastanak 

EGIL-a i CLM-a veĻ odrĤan u travnju ove godine u Haagu, no 

EBLIDA Ĥeli nastaviti suradnju, a posebno je zainteresirana za 

zajedniĽko djelovanje sa CLM-om na sastancima Stalnog odbora 

za autorsko pravo Svjetske organizacije za intelektualno vlasniĢ-

tvo (WIPO). Poznato je da Stalni odbor zadnjih godina raspravlja 

o iznimkama i ograniĽenjima od zaĢtite autorskim pravom, a ta 

je tema od osobita interesa za knjiĤnice. Predstavnici CLM-a 

prisustvuju sastancima Stalnog odbora WIPO-a kao promatraĽi 

pa Ľlanovi EGIL-a smatraju da bi bilo korisno da i predstavnici 

europskih knjiĤnica budu prisutni. Savjetovat Ļe stoga EBLIDA-i 

da se ukljuĽi u rad Stalnoga odbora WIPO-a i traĤiti podrĢku CLM

-a. Ta je suradnja osobito vaĤna i radi zajedniĽkoga nastupa o 

(ne)koriĢtenju e-knjiga u knjiĤnicama. 

ZakljuĽeno je i da je vaĤna suradnja s udrugama za zaĢtitu pot-

roĢaĽa. EGIL je planirao zajedniĽke akcije s udrugom Informati-

on Sans Frontières, Ľiji je cilj bio zastupati javne baĢtinske usta-

nove u Europi, ali udruga nije mogla namaknuti sredstva za fi-

nanciranje pa su se planovi o zajedniĽkom nastupu izjalovili. 

Licencije za Europu, razgovor koji je pokrenula Europska komisi-

ja okupljajuĻi predstavnike nakladnika, autora, proizvoľaĽa 

informacijskih sadrĤaja pa i knjiĤnica i arhiva, EBLIDA je zavrĢila 

povlaĽenjem iz razgovora jer njime nije bila zadovoljna. Iz ras-

prave su se povukle i druge nevladine udruge. EBLIDA, naime, 

smatra da se pitanje distribucije i koriĢtenja digitalnih sadrĤaja 

ne moĤe i ne smije rjeĢavati samo ureľivanjem licencija, veĻ da 

pritom treba voditi raĽuna o autorskopravnom zakonodavstvu 

pojedinih zemalja Ľlanica, odnosno o iznimkama i ograniĽenjima 

od zaĢtite ugraľenim u zakone. Danas se iznimke i ograniĽenja 

http://www.eblida.org/Newsletter%20folder%20%28uploaded%20files%29/Newsletters-2013/2013_11_November.pdf
http://www.eblida.org/Newsletter%20folder%20%28uploaded%20files%29/Newsletters-2013/2013_11_November.pdf
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od vaĤnosti za knjiĤnice i arhive u pojedinim zemljama razlikuju 

pa bi ih, po miĢljenju EBLIDA-e, valjalo najprije ujednaĽiti. ģeli se 

utvrditi i kako digitalizirati zaĢtiĻenu audiovizualnu baĢtinsku 

graľu te kako provesti rudarenje podataka i tekstova. Europska 

komisija upravo prima preporuke od svih zainteresiranih sudio-

nika u tom procesu i planira izdati konaĽni dokument u obliku 

memoranduma koji bi trebali potpisati svi sudionici. ļlanovi 

EGIL-a koji su prisustvovali sastancima sudionika u Bruxellesu 

smatraju da su se kljuĽna pitanja u raspravi zaobiĢla i da se nije 

postupalo ău dobroj vjeriò svih sudionika. Svoje je povlaĽenje iz 

rasprave EBLIDA nedavno i pismeno obrazloĤila. (http://

www.eblida.org/news/press-release-licences-4-europe-plenary-

on-13-november.html) 

ļlanovi EGIL-a razgovarali su i o problemima s kojima su ovog 

Ľasa suĽeljene europske knjiĤnice. Tako se moglo Ľuti da knjiĤ-

nice teĢko mogu sudjelovati u prekograniĽnoj suradnji koju poti-

Ľu novi projekti Europske unije. KnjiĤnice iz NjemaĽke, Francus-

ke, ġvicarske, ļeĢke i Poljske, na primjer, ne mogu kupovati e-

knjige iz drugih zemalja, iako imaju Ľitateljsku publiku koju te 

knjige mogu zanimati i koja ih moĤe koristiti. Kad se knjiĤnice 

Ĥele javiti na pojedine projekte suĽeljene su s pitanjima na koja 

ne mogu odgovoriti, poput npr. ăKoji je dio nacionalne zbirke 

digitaliziran?ò i sl. H. Muller je izvijestio o izmjeni njemaĽkoga 

zakona o autorskom pravu, odnosno o njegovu usklaľivanju s 

Direktivom o djelima siroĽiĻima, koja stupa na snagu 1. sijeĽnja 

2014. godine. Marljiva potraga za nositeljima prava, predviľena 

u Direktivi o djelima siroĽiĻima (djela kojima se ne moĤe utvrditi 

ili pronaĻi autor, odnosno nositelj autorskog prava, op. ur.), og-

raniĽena je u tom zakonu na traganje za jednim autorom i u 

jednoj zemlji. Izmjene obuhvaĻaju i dopuĢtenje znanstvenicima 

da svoje radove stave u otvoreni pristup dvanaest mjeseci na-

kon objavljivanja, bez obzira na uvjete ugovora koje su sklopili s 

nakladnikom, financijerom projekta i sl. Dakako, to je dopuĢteno 

samo autorima. Nije posve jasno, meľutim, Ģto Ļe se dogoditi 

kad znanstvenik rad objavi u nekoj drugoj zemlji, jer se ne zna 

koji se zakon tada primjenjuje. Od zakona se zapravo oĽekuje 

da potakne znanstvenike i sveuĽiliĢne nastavnike da objavljuju 

u otvorenom pristupu, s obzirom da se njihov rad financira iz 

javnih sredstava. ġto se tiĽe rasprodanih djela, ona Ļe biti u 

registru nacionalne knjiĤnice, koja Ļe platiti naknadu nositeljima 

prava. Govorilo se i o izmjeni Direktive o ponovnom koriĢtenju 

informacija nastalih u javnom sektoru. 

Caroline Fellbom Franke, pravna savjetnica ġvedskog knjiĤniĽar-

skog druĢtva, bila je pozvana na zagrebaĽki sastanak da prikaĤe 

Ľlanovima EGIL-a kako funkcionira proĢirena kolektivna licencija 

u ġvedskoj. Primjena te licencije mogla bi posluĤiti kao zamjena 

za marljivu potragu za nositeljima prava, koja knjiĤnicama 

predstavlja veliko optereĻenje. ProĢirena kolektivna licencija 

bila je prvi put uvedena u Ģezdesetim godinama za glazbena 

djela, a kasnije i za fotokopiranje za potrebe nastave. Ta je li-

cencija zapravo ugovor izmeľu korisnika autorskih djela i udru-

ge za kolektivno ostvarivanje prava. Da bi mogla funkcionirati, 

mora biti predviľena u zakonu, a realizira se kao ugovor. Pred-

nost joj je Ģto u cijelosti uklanja svaki rizik za korisnike, Ģto je 

knjiĤnicama veoma vaĤno. Udruga za kolektivno ostvarivanje 

prava zastupa sve autore, a autor koji ne Ĥeli da se njegovo dje-

lo koristi, mora to izrijekom reĻi. U ġvedskoj inaĽe udruge za 

kolektivno ostvarivanje prava ne moraju dobiti posebno prethod-

no odobrenje od drĤave za zastupanje, dok je, na primjer, u Nje-

maĽkoj, kao i u Hrvatskoj, odobrenje potrebno. Treba dodati i to 

da proĢirena kolektivna licencija u nekim europskim zemljama, 

npr. u Ujedinjenom Kraljevstvu, nikad nije bila uvedena. 

U nastavku sastanka EGIL-a odrĤan je 7. i 8. studenoga sasta-

nak IzvrĢnog odbora EBLIDA-e (http://hkdrustvo.hr/hkdnovosti/

clanak/828), kojemu su u dijelu posveĻenom e-knjizi prisustvo-

vali i Ľlanovi naĢega DruĢtva. Hrvatsko knjiĤniĽarsko druĢtvo 

pridruĤit Ļe se kampanji za promicanje prava korisnika na Ľita-

nje e-knjiga koju EBLIDA upravo ovih dana zapoĽinje. 

IduĻi sastanak EGIL-a odrĤat Ļe se u Haagu u travnju 2014. 

godine, a dan kasnije uslijedit Ļe i zajedniĽki sastanak EGIL-a i 

CLM-a. U drugoj polovici 2014. Ľlanovi EGIL-a okupit Ļe se vjero-

jatno u Berlinu. 

http://www.eblida.org/news/press-release-licences-4-europe-plenary-on-13-november.html
http://www.eblida.org/news/press-release-licences-4-europe-plenary-on-13-november.html
http://www.eblida.org/news/press-release-licences-4-europe-plenary-on-13-november.html
http://hkdrustvo.hr/hkdnovosti/clanak/828
http://hkdrustvo.hr/hkdnovosti/clanak/828
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Europska konferencija o informacijskoj pismenosti 

(European Conference on Information Literacy) ð 

ECIL 2013 

Istanbul, Turska, 22.-25. listopada 2013. 

 

Ivana Hebrang GrgiĻ 

Filozofski fakultet u Zagrebu 

ihgrgic@ffzg.hr 

  

Razvoj modernih tehnologija u posljednja dva do tri desetljeĻa 

promijenio je naĽin komuniciranja. Sam pojam informacijske 

pismenosti relativno je nov, a ukratko moĤe biti definiran kao 

sposobnost prepoznavanja potrebe za informacijom te sposob-

nost pronalaĤenja, vrednovanja, organiziranja i uĽinkovitog kori-

Ģtenja informacija. Informacijska je pismenost danas postala 

sastavnim dijelom svih podruĽja ljudskog djelovanja, a ne posto-

ji niti jedno znanstveno podruĽje koje moĤe napredovati bez nje. 

Organizatori prve Europske konferencije o informacijskoj pisme-

nosti prepoznali su vaĤnost organiziranja znanstvenog skupa 

koji Ļe pridonijeti razvoju ovog podruĽja okupljajuĻi vrhunske 

znanstvenike iz cijelog svijeta. Da je trenutak za takvu konferen-

ciju ispravno odabran govori izuzetno veliki interes. Na konfe-

renciji je bilo viĢe od 250 izlaganja, radionica, panelnih rasprava 

i postera, a izlagaĽa je bilo iz 59 zemalja. Organizacija je bila na 

izuzetno visokoj razini, a najveĻu zaslugu imaju svakako dvije 

vrhunske znanstvenice koje se bave informacijskom pismenoĢ-

Ļu, a od kojih je i potekla ideja o konferenciji ð Serap 

KurbanoĶlu s Odsjeka za informacijski menadĤment SveuĽiliĢta 

Hacettepe u Ankari i Sonja ġpiranec s Odsjeka za informacijske i 

komunikacijske znanosti Filozofskog fakulteta u Zagrebu. 

SrediĢnje teme konferencije bile su informacijska pismenost, 

medijska pismenost i cjeloĤivotno uĽenje, s cijelim spektrom 

podtema ð znanstvena pismenost, tehnike pouĽavanja, strategi-

je, pristupi, iskustva u razliĽitih zemalja, informacijska pisme-

nost u knjiĤnicama, etiĽka pitanja informacijske pismenosti, 

informacijska pismenost u raznim kontekstima (medicina, pra-

vo...) itd. Cilj je bio okupiti struĽnjake iz cijelog svijeta kako bi na 

jednom mjestu mogli razmijeniti znanja i iskustva te stvoriti no-

ve kontakte u svrhu Ģto uspjeĢnijeg buduĻeg rada i istraĤivanja 

na podruĽju informacijske pismenosti. Tijekom Ľetiri dana, u 

okviru niza paralelnih sesija i radionica, brojni svjetski znanstve-

nici prezentirali su rezultate svog rada. Vrlo je teĢko izdvojiti 

najznaĽajnija izlaganja, ali svakako treba spomenuti pozvana 

predavanja. Paul G. Zurkowski, tvorac termina informacijska 

pismenost, govorio je o razvoju ovog podruĽja, o utjecaju infor-

macijsko-komunikacijskih tehnologija na globalnu informacijsku 

ekonomiju, a posebnu paĤnju posvetio je etiĽkim aspektima 

informacijske pismenosti. Christine Susan Bruce, profesorica sa 

SveuĽiliĢta u Queenslandu iz Australije, govorila je o razliĽitim 

pristupima prouĽavanju informacijske pismenosti i dala je svoje 

viľenje buduĻeg razvoja u ovome podruĽju. Maria-Carma Torras 

Calvo, ravnateljica knjiĤnice Bergen University Collegea, govorila 

je o partnerstvu IFLA-e i UNESCO-a u promicanju informacijske 

pismenosti. Jesus Lau, sa SveuĽiliĢta u Veracruzu, analizirao je 

pristup informacijskoj pismenost na sveuĽiliĢnoj razini. Sirje 

Virkus sa SveuĽiliĢta u Tallinnu, dao je pregled razvoja informa-

cijske pismenosti u Europi u posljednjih deset godina. Treba 

spomenuti i predavanja Sheile Webber sa SveuĽiliĢta u Shefiel-

du, Paula Sturgesa sa SveuĽiliĢta u Loughboroughu te Indrajita 

Banerjeea, ravnatelja UNESCO-ovog odjela za informacijsko 

druĢtvo. 

Veliki broj sudionika iz Hrvatske (viĢe od 15 iz raznih ustanova ð 

sa sveuĽiliĢta u Zagrebu, Osijeku i Zadru, Nacionalne i sveuĽiliĢ-

ne knjiĤnice, iz DubrovaĽkih knjiĤnicaé) ukazuje na visok stu-

panj svijesti o vaĤnosti informacijske pismenosti u Hrvatskoj. 

Brojni su sudionici konferencije iskazali izuzetan interes za sud-

jelovanje na drugoj po redu konferenciji koja Ļe se odrĤati u 

listopadu 2014. godine u Dubrovniku. 

ViĢe informacija o konferenciji moĤe se pronaĻi na http://

www.ecil2013.org. 

INOZEMNI SKUPOVI 
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IP LibCMASS 2013 ð Intenzivni program Erasmus, 

Akademska ljetna Ģkola knjiĤniĽnog i kulturnog me-

nadĤmenta 

SveuĽiliĢte Hacettepe, Ankara, Turska, 8.-21. rujna 

2013. 

 

Ileana KurtoviĻ, ilkurtovi@gmail.com 

Dora JuriĢkoviĻ, dora.juriskovic@gmail.com 

Filozofski fakultet u Zagrebu 

  

IP LibCMASS intenzivni je program pod pokroviteljstvom Europs-

ke komisije Ľija je svrha okupljanje struĽnjaka s podruĽja infor-

macijskih znanosti. Ljetna Ģkola zamiĢljena je kao interdiscipli-

narni edukacijski program Ľiji je cilj usvajanje znanja i vjeĢtina 

potrebnih za suoĽavanje s novim izazovima u informacijskim 

ustanovama. Sudjelovanjem u programu stjeĽu se vjeĢtine koje 

danas postaju sve potrebnije za rad u sektoru kulture. 

Intenzivna Ģkola 

knjiĤniĽnog i infor-

macijskog mena-

dĤmenta ove se 

godine odrĤala u 

Ankari, od 8. do 

21. rujna 2013. 

Program se odvija-

o u knjiĤnici Sveu-

ĽiliĢta Hacattepe pod vodstvom profesora Serapa KurbanoĶlua i 

koordinatorice projekta profesorice Tanie Todorove. Hrvatsku je 

predstavljao tim profesora i studenata s Odsjeka za informacij-

ske i komunikacijske znanosti Filozofskog fakulteta SveuĽiliĢta u 

Zagrebu: profesori Ana BarbariĻ (koordinatorica za Hrvatsku), 

Ivana Hebrang GrgiĻ, Radovan Vrana, Sonja ġpiranec te studenti 

Monika BeraĻ, Dora JuriĢkoviĻ, Marko Rimac, Bojan KupiroviĻ, 

Sanja Franov i Ileana KurtoviĻ. 

U programu je sudjelovalo 26 studenata preddiplomskog, dip-

lomskog i poslijediplomskog studija informacijskih znanosti iz 

Bugarske, Francuske, Maľarske, Turske i Hrvatske. Program je 

bio podijeljen u Ľetiri cjeline: knjiĤniĽni, informacijski i kulturni 

menadĤment ð informacijska pismenost, digitalne knjiĤnice ī 

zaĢtita i pristup kulturnoj baĢtini, intelektualno vlasniĢtvo i pos-

redovanje informacija te informacijske tehnologije u knjiĤnica-

ma, arhivima i kulturnim institucijama. 

Studenti su svakodnevno sluĢali predavanja i sudjelovali u radi-

onicama na navedene teme. Tematske cjeline bile su praĻene 

posjetima kulturnim institucijama o kojima su studenti trebali 

pisati radove primjenju-

juĻi prethodno usvoje-

na teorijska i praktiĽna 

znanja. Cilj programa 

bio je ostvariti suradnju 

i informirati studente o 

novim temama s pod-

ruĽja informacijskih 

znanosti. Za vrijeme 

svakodnevnih radionica timovi su sudjelovali u nacionalnim i 

internacionalnim skupinama rjeĢavajuĻi zadatke kako bi utvrdili 

znanje s prethodnih predavanja. Zadaci su imali svrhu ne samo 

usvajanja Ľinjenica veĻ uĽenja kako rijeĢiti pojedini problem, 

kako iskoristiti prethodna znanja u stvaranju novih ideja, kako 

izloĤiti zakljuĽeno i argumentirati vlastite zakljuĽke. Tijekom 

cijelog programa poticao se zajedniĽki ăbrainstormingò i meľu-

sobna suradnja koja je na kraju rezultirala i struĽnom surad-

njom (studentska konferencija Bobcatsss 2014). Osim predava-

nja i radionica u sklopu programa organiziran je i dvodnevni izlet 

u Kapadokiju. Na izletu se raspravljalo o problematici kulturne 

baĢtine, njezinoj zaĢtiti kao i moguĻnostima pristupa istoj. 

Studenti Odsjeka za informacijske i komunikacijske znanosti 

Filozofskog fakulteta SveuĽiliĢta u Zagrebu bili su u tome prog-

ramu iznimno uspjeĢni. Razlog tome je kvalitetno voľenje nasta-

ve i kontinuirano usavrĢavanje kolegija. Profesori redovito infor-

miraju studente o novim i aktualnim temama s podruĽja infor-

macijskih znanosti i angaĤiraju ih u mnogim meľunarodnim 
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